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الإھداء
إلى نبع الحیاة التي وقفت إلى جانبي منذ ولادتي و من أجلھا وصلت إلى ھذه 

المرحلة من التقدم و النجاح إلى من أرضعتني الحب و الحنان.

إلى رمز الحب و بلسم الشفاء، إلى القلب الناصع بالبیاض، إلى من تعجز الكلمات 

...إلى أمي رحمھا الله و أسكنھا عن وصفھا و تسكن أمواج البحر لسماع اسمھا .

فسیح جنانھ.

إلى من أنار درب حیاتي بوجوده و حرص على اجتھادي، إلى من ألبسني ثوب 

إلى الذي لو كرّست الدھر بجمع أفاضلھ عليّ ما أحصیتھا ...إلى والدي المعرفة، 

العزیز، أطال الله في عمره.

رحمھا الله إلى من أنار البیت إلى إلى من أدخل السعادة و الفرح إلى البیت بعد أمي 

أمي الثانیة، أطال الله في عمرھا.

الحبیبات و إلى من قاسمني دفئ العائلة، إلى إخوتي زبیر و محند...إلى أخواتي 

العزیزات كھینة و صونیة.

إلى كل من علمّني حرفاً من المرحلة الابتدائیة إلى المرحلة الجامعیة.

و صغیرنا.إلى عائلتي الكریمة كبیرنا 

حكیم، بلال، إلى رفقاء الدرب و الكرب ....إلى شركاء الفرح و القرح...إلى 

ماسینیسا، عبد النور، كریمة، نصیرة، دھیة.

إلى أعزّ صدیقة لي لیندة.



إلى أستاذي جیلي محمد الزین، و زمیلي عمر حریر.

إلى كل ھؤلاء أھدي ھذا العمل المتواضع.

سفیان



الإھداء

من أحمل اسمھ بكل فخر، و من أفتقده منذ الصغر، إلى من یرتعش قلبي لذكره إلى

أبي رحمھ الله و أسكنھ فسیح جنّاتھ

و الأمل، إلى كل من في الوجود بعد الله أمّي إلى ینبوع الحب و الحنان و الصبر

الغالیة.

إلى رفیق الدرب منذ الصّغر، أخي موراد.

.إلى زملائي و أصدقائي و أساتذتي

إلى زمیلي "سفیان" الذي شاركني في إنجاز ھذا البحث

إلى الأستاذ المشرف "محمد الزین جیلي"

إلى ھؤلاء جمیعا أھدي ثمرة جھدي في ھذا العمل المتواضع

عمر   



شكر و تقدیر

یسعدنا بعد حمد الله أن نتقدم بالشكر و التقدیر، و بأخلص آیات الاحترام و 

العرفان بالجمیل للأستاذ الفاضل جیلي محمد الزین الذي أنار لنا الطریق بعلمھ 

كان لإرشاداتھ القیّمة و روحھ الطیّبة الفضل الغزیر و توجیھاتھ السدیدة و الذي

الكبیر في إنجاز ھذا البحث.

من ساھم في تكویننا طیلة ھذا المسار من ا نتقدم بالشكر و التقدیر إلى كلكم

و مؤطرین، كما نشكر جمیع الزملاء الذین مدّوا لنا ید العون. أساتذة 



مقدمة

أ

مقدمة:

لقد أدت الترجمة إلى انفتاح الأمم فیما بینھا، فجعلت العالم كقریة صغیرة، تتواصل 

الشعوب فیما بینھم على اختلاف ألوانھم وألسنتھم، وتتبادل المعلومات والمعارف في وقت 

قصیر جدا وھذا لا یكون إلا عن طریق الترجمة التي أصبحت من الوسائل الضروریة في 

تعزیز ھذا التواصل وتقویة أواصره. العالم، فھي تساھم في 

وكما نعلم أن الثورة التكنولوجیة أدت إلى تطور العلوم حیث أفرزت مصطلحات 

جدیدة یجب على الأمم التعرف علیھا من أجل الرقاء والتطور خاصة الأمة العربیة التي 

لتعرف تعاني من فقر ھذه العلوم،خاصة العلمیة والتقنیة ولكي نتعرف علي أي علم یجب ا

على مصطلحاتھ  باعتبارھا وسیلة  التحكم في العلوم المعاصرة على حد تعبیر المسدي

فالمصطلحات تختلف من شعب لآخر،لذلك تلعب الترجمة دور مھما في تقلیص ھذا 

یعود كما اللغّات،جمیع في مصطلحاتھااستخدامتعمیمالاختلاف، ونشر المعرفة من خلال

وتعابیرمتخصّصةباحتضانھا مصطلحاتونمائھااللغّاتإثراء في للتّرجمةالفضل

مستجدّة.

وسنحاول من خلال بحثنا ھذا، الموسوم ب"ترجمة المصطلح التداولي إلى اللغة 

العربیة" أن نعالج قضیة نقل المصطلحات التداولیة في ھذا الكتاب فقضیة المصطلحات 

العالم العربي، حیث نجد أن آراء  فيالعدید من التساؤلات و الإشكالیات بشكل عام تطرح

المترجمین تختلف من مترجم إلى آخر حول المصطلح للدلالة على مفھوم معین، لاسیما إذا 

تعلق الأمر بعلم حدیث النشأة وأجنبي المصدر مثل تحلیل الخطاب واللسانیات والتداولیة 

ابلات عربیة دقیقة مقابلة فكلھا علوم حدیثة النشأة ،فھذا یزید من مشقة المترجم في إیجاد  مق

للألفاظ الأجنبیة

المشرقبینتختلفعربیّةترجماتعدّةالواحد یعاني منفالمصطلح الأجنبيّ 

القطرداخل في حتّىالعربیّةتعدّدت المصطلحاتبل ولیس ھذا فقط.العربیّینوالمغرب

العربیّة.إلىالتّرجمة في وموحّدةمحدّدةومنھجیّاتقواعدإتباع، وعدمالواحد



مقدمة

ب

والسؤال الذي طرحناه ھو: ماھي معاییر نقل المصطلح التداولي إلى العربیة في ھذا 

الكتاب من مصدره الفرنسي؟ وھل كان ذلك ترجمة للمفھوم أم تعریبا للمصطلح؟ 

التداولیة التي المصطلحات مع التّعاملصعوبةعن ناتج الموضوعلھذااختیارناكانوقد

ھي حدیثة النشأة، وھذا  ما یصعب على القارئ العربي فھم المصطلحات التداولیة لأن 

معظم مصطلحات  ھذا العلم معربة ومترجمة وبیئتھا غیر عربیة.

وقد لمسنا ھذه الصعوبات أثناء دراستنا للسانیات فلاحظنا  أن الكثیر من الطلبة والأساتذة 

المصطلحات وعدم فھمھا.لدیھم مشكلة الخلط بین

)(J.Mولقد اخترنا ھذا الكتاب "التداولیة الیوم علم جدید في التواصل" لجاك موشلار

) وذلك لأن الكثیر من الباحثین في مجال التداولیة یعتمدون علیھ كمرجع (A.Rوآن روبول 

ر ھذه أساسي في بحوثھم، فكثرة تداولھ بین الباحثین ھي السبب الذي دفع بنا إلى اختیا

المدونة بالتحدید. و أما نحن نرى أن ھذا الكتاب لھ من الأھمیة بمكان وذلك مما یحتویھ من 

معلومات وفیرة و قیمة تفید كل دارس متخصص في علوم اللغة سواء كان باحثا أو أستاذا 

أو طالبا فھو موجھ لجمیع دارسي اللغة.

مجال في مھمّ محور مع التّعاملكیفیّةتوضیحإلىالبحثھذاخلالمنونرمي

الصّورةنقلالعربیّة، وبذلكالثّقافةإلىالأجنبیّةالمعارفمصطلحاتنقلوھوالتّرجمة

الرّاھنالوضعخطورةبمدىالقارئتوعیةإلىكما نھدف.العربيّ القارئإلىالمصطلحیّة

التداولیة المصطلحاتتوحیدسبیل في محاولةإضافة في أملاً العربیّة،للمصطلحات

العربیّة.

.تطبیقيّ وفصلنظریّینفصلینفصول،وقد قسمنا بحثنا إلى ثلاث

:ما یلي،"قضایا الترجمة اللسانیة"بِ الأوّلعنونا لفصل

للترجمة لغة تعریفاً فیھقدّمناالترجمة بصفة عامة والترجمة اللسانیة بصفة خاصة،ماھیة

عرضنا التقنیات المعتمدة في الترجمة العامة، وترجمة المصطلحات ولغة واصطلاحا ثمّ 

بیّنا أھمیتھا مع عرض مُشكلاتھا. بعدھاعرضوتطرقنا إلى مراحل وعناصر الترجمة مع

الحلول.



مقدمة

ج

"الترجمة والمصطلح في الوطن العربي" حیث قدمنا نموذج عن الترجمة ثم تطرقنا إلى 

اقع المؤلفات التداولیة المترجمة والمؤلفة في الوطن اللسانیة بالمغرب ثم تطرقنا إلى و

العربي ثم وضعنا معوقتھا، وبعدھا تطرقنا إلى تعدد المؤلفات الواحدة المترجمة مع غیاب 

التنسیق مع استنتاج.

ماھیة ما یلي: ، ویتضمن ""المصطلح/المفاھیم والإشكالیةالفصل الثاني فموسوم ب 

وخصصنا المصطلح اللساني مع عرض ممیزات المصطلح حیث قدمنا تعریفا عاما

وشروط المصطلح وكذلك شروط صناعتھ، ثم عرضنا طرق تولید المصطلح المتمثلة في 

الوضع أو الترجمة. ثم تناولنا كل واحدة من طرق الوضع بالشرح والتفصیل وھي 

كالآتي:الاشتقاق والتعریب والنحت والمجاز.

التداولي إلى اللغة العربیة" وقد تحدثنا عن واقع "واقع ترجمة المصطلح ثم تطرقنا إلى 

و ما یعانیھ من تعدد الترجمات العربیة لھ من جھة و المصطلح عند العربھذاترجمة

احد عربي لمصطلحات أجنبیة متعددة من جھة أخرى.مقابل و

تقدیم مع ةللدّراسالمنھجيالإطارفقد قمنا بتعریف بالمؤلفین أوّلا. ثمالتّطبیقيالفصلأمّا

استخراج الموضوع معالجة في طریقتنا، وكانتالتداولیة لمفھومتعریف موجزثمّ المدوّنة

مصطلح ونقوم بتعریفھكلّ لنقف عندالتداولیة الموجودة  داخل ھذه المدونة،المصطلحات

.اشتقاقا أو تعریباذلكأكانسواءالعربیةاللغّةإلىاللغّة الفرنسیةمنانتقالھفسّر طریقةون

كما قیّمنا منھجیة المترجمین في ترجمتھما و أوردنا جدولا للمصطلحات التداولیة 

المترجمة. 

خلالمنتوصّلنا إلیھاالتّيالنّتائجأھمّ فیھاعرضنا بخلاصة ختمنا البحثوقد

 في صفيالوالمنھجوظّفناوقد.البحثمدوّنة في التداولیة المأخوذةدراستنا لمصطلحات

 كما  .لھاالعربیّةوالمقابلاتالأجنبیّةالمصطلحاتبنیةخلالھمنوصفناالدّراسة،ھذه

التّيالعربیّةالمصطلحاتمفاھیم مع توافقھاومدىالأجنبیّةالمصطلحاتمفاھیمحللّنا

.لھاوُضعت

منالمصطلحیشوب لما نظرًاالصّعوباتمنیخلولمالبحوثمنكغیرهالبحثھذافإنّ 

الإلماممھمّةكانت كما المتخصّصة.بالتّرجمةیُعرف ما إطار في ترجمتھخاصّةغموض،



مقدمة

د

إضافة إلى قصر مدة .والعناءالجھدمنیخلو لا التداولیة أمرًا في ودلالاتھابالمصطلحات

إعداد المذكرة. 



قضایا الترجمة اللسانیةالفصل الأول 

الفصل الأول:

قضایا الترجمة اللسانیة

تمھید-

تعریف الترجمة–1

الترجمة لغة-1-1

الترجمة اصطلاحا-1-2

تقنیات الترجمة بصفة عامة–2

ترجمة المصطلحات-2-1

مراحل و عناصر الترجمة–3

صعوبات الترجمة-3-1

الحلول المقترحة-3-2

أھمیة الترجمة-3-3

الترجمة و المصطلح في الوطن العربي–4

نموذج من الترجمة اللسانیة–4-1

واقع المؤلفات التداولیة المترجمة إلى اللغة العربیة–5

معوقات الترجمة في الوطن العربي–5-1

تعدد المؤلفات الواحدة المترجمة–2–5

غیاب التنسیق–5-3
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:تمهید

في المجتمعات البشریة الغربیة ،ةكبیر الترجمة ذوا أهمیةلقد كانت وما تزال 

كما أنها ،تلاقح بین بلدان العالم ي تقدم وتطور وتساهم بشكل كبیر ففالترجمة،والعربیة

ومن ،بلد إلى بلد أخرمن ،والثقافة والتقالیدوالمعارف،العلومتعتبر أهم وسائل نقل 

مواكبة التطورات ،بهدف إنجاز شبكة من العلاقات تتیح لها،منطقة إلى منطقة أخرى

.التي تواصلت إلیها الأمم الأخرى،والثقافیة والفكریةالعلمیة

إلى  ما تزال تعانينها أ إلا ،نیمنذ عهد الأكادی،من أن الترجمة مورسترغم بالو  

من أجل التي بذلت،وذلك رغم الجهود الكبیرة،یصعب حلهاكثیرةمن مشاكلیومنا هذا

الوطن العربي الذي یعاني من ركوض خاصة في ،والقضاء علیها بشكل نهائي،حلها

حیث تعد هذه الركائز ،خاصة العلمیة والثقافیة والفكریة،تخلف في جمیع نواحي الحیاةو 

م في الوطن العرب من ترجمات لا یدل إلا أساس تقدم المجتمعات،وما نشاهده الیو الثلاثة

فمنها الأزمة وتختلف عواملهافي العالم العربي. وتتعدد أسباب هذهعلى وجود أزمة ترجمة 

والتي تتمثل أساسا في عدم قدرتها على نقل النص ،ما یرجع إلى طبیعة الترجمة ذاتها

حتى أنه جرى ربطها بالخیانة. ومنها ما یرتبط ،الأصلي من لغة إلى أخرى بكل دقة وأمانة

بتشتت الجهود بین الأفراد، فهي ثمرة جهود فردیة في الغالب ولیست جماعیة، الأمر الذي 

ف إلى ذلك انعدام خطة واضحة لدى أضالترجمات واختلافها للنص الواحد.ینتج عنه تعدد 

فوضى فيوهو ما نتج عنها بینهم لوضع المصطلحات اللسانیة،وموحدة فیم،المترجمین
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بسبب تعدد المترجمین أو بسبب اختلاف ،تعدد المقابل العربي للمصطلح الأجنبي الواحد

نیة اللغات الأجنبیة المنقول عنها، وهي، غالبا، الفرنسیة والانجلیزیة والألما

وما إلي ذلك.]........[والاسبانیة

یقف على أعمال ،ومن ینظــر إلــى تجربــة الترجمة اللسانیــة في الوطن العربي

أداة تلقــي هذا الفكــر في مجتمع لا یملكفكــر معیــن إلى نقل،مترجمة أراد منهــا أصحابهــا

وهذا ما یؤدي حتما ،تسبب نزاع بین الدارسین لها،هذه الترجمات أن كما،لغتــه الأصلیــة

 أن أن ما تعاني منه الترجمة هوبعضال ویريوعدم التنسیق،،إلى انشقاق في التعلیم

فكثیر من المترجمین والنقاد العرب لا یؤمنون بتحیز المفاهیم إلى تحیزاته،المترجم لا یشیر 

الغربیة المترجمة ویعتقدون بأن هذه المفاهیم كونیة وعالمیة متعالیة عن الزمان والمكان 

وعن أي خصوصیة تاریخیة وحضاریة، وأنها لا صلة لها بأي مضمون فلسفي أو عقیدة 

الأمر الذي نتج ملة باللغة التي سیترجم إلیها،المترجم لیس على درایة كاوربما أیضادینیة،

ولهذا نتساءل.ما یمكن أن نسمیه بالترجمة الحرفیة الآلیة لهذا المفهوم،عنه لدى البعض

وهل حققت الترجمــة اللسانیــة التواصــل بین نقل النص الأجنبي إلى العربیــةیةكیفعن 

حضارات وثقافات مختلفــة ؟ وهل یمكن القول إن صعوبــة الترجمــة تكمن في قضیــة 

المصطلــح أم ماذا ؟.
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الترجمةتعریف -1

:الترجمة لغة1-1

ترجمة أن ال ،في تعریف الترجمة إلي معنى واحد،العربیةوالقوامیستشیر المعاجم 

)1(. ولقد وردت في لسان العرب أن الترجمة هو المفسرهي نقل من لغة إلي لغة أخر

فمعظم هذه ،كما وردت في مختار الصحاح أن الترجمة هي تفسیر الكلام بلسان أخر ،

إلى ما یطابقه في لغةمصدرالتعریفات تتفق في أن الترجمة هي نقل معنى نص من لغة

أو التحویل منذ القدیم.، أو النقل، لفظة الترجمةاستخدمواأخري .كما أن العرب  هدف

اصطلاحا:1-2

) أن "ترجم" هو أن تصوغ اللغة (j.Duboisدبوااء في قاموس اللسانیات لجونج

.)2(تقوله اللغة المصدر مع الحفاظ علي التكافؤات الدلالیة والأسلوبیةالهدف ما

تناولت الترجمة وذلك من أجل توضیح مفهومها  ينجد الكثیر من التعریفات التكما 

الشعوب اختلافجت عن نومن بین التعریفات المتداولة عن الترجمة أنها:ظاهرة طبیعیة 

والجماعات ،وتجاورها واتصال بعضها البعض،كما أنها عملیة شرح وتفسیر ما یقوله ویكتبه 

الأخر من لغة أخري إلى لغة المتلقي  أو المستمع.

.127،ص1993دار الكتب العلمیة ،بروت ،لبنان،1،ط1إبن منظور، تهذیب لسان العرب،ج-1
2 -j Dubois et autre , Dictionair de linguistique, larousse,paris, 1989.
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نقل ، فالترجمة تعني)1(الترجمة فن وعلم وتطبیق،كما أنها موهبة ومعرفة وممارسة

فهي باب )2(مع المحافظة علي روح النص المنقولالأفكار والأقوال من لغة إلى أخرى

وشروحات للترجمة فهي ذلك من تعریفاتوما إلى]......[)3(خرمن أبواب التفتح على الأ

تحصى. لا

 إلى المصدراللّغةمنالمصطلحمعنىنقل«وأما الترجمة التي نعني هنا هي

الدّلالیةالنّظریة على المصطلحاتترجمةوتعتمدالهدف،اللّغة في له المكافئالمعنى

المباشرةالدّلالات إلى بالرّجوع لها یُمكن التّعلیلالتيالمعانينقل إلى التي تهدف

یتخطّى لا محدّدنحويّ نظام وفق أفقیّةمنظومة في تتراصّ التيالمعجمیّةللمفردات

بغضّ صرف،بنیويّ سیاقداخلالمعجميّ بالمكافئ إذن معنیّة فهي الواحدةالجملةحدود

.4)(»الموسّعالثقّافيالسّیاق عن النّظر

فالترجمة من الوسائل الأساسیة التي یرجع إلیها في تجاوز مشكلات یطرحها 

إحدى هي المصطلحترجمةأنّ شكّ  ولا المصطلح الغربي عند ترجمته إلي اللغة العربیة 

1
-،دارالعلم للملایین،بروت 1في الترجمة والتعریب،طأحمد جبوري ولورنس كساب  وهالة  سنو محیو، المفید-

.10،ص1999لبنان،

2
،دار المریخ 8عبد العلیم السید مینسي وعبد االله عبد الرزاق إبراهم،الترجمة وأصولها ومبادئها وتطبیقاتها ،ط-

.11،ص1988للنشر،الریاض،

3
371،ص1عبد الرحمن الحاج صالح،بحوث ودراسات في اللسانیات العربیة،ج-

4
.95،96محمد البطل ، فصول في الترجمة،ص-
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مقابلمعنىإیجادمجرّدلیست وهي العربيّ،المصطلحونقلوضع في المهمّةالوسائل

مصطلحوضع هي أكثر وإنّما أو بكلمةعنهالتّعبیرثمةومنالأجنبيّ اللّفظلمدلول

العلمیّةالمصطلحات عن تختلفالعامّةاللّغویةالمفرداتأنّ  ذلك ،عربيّ علميّ 

نقلویتمّ .الاصطلاحیّة عن العامّةالترجمةاختلافعلیهیترتّبما وهذا المتخصّصة

لمفهوممكافئمدلول ذات عربیّة لفظة بوضعالعربیّةاللّغة إلى المصطلحمفهوم

 في والبیانوالتصرّفوالأمانةالدقّةالنّقل هذا ویستوجب.المصدراللّغة في المصطلح

للنصّ العامّ المعنى في التصرّفجازوإنفیهنهج تقریبيّ اتبّاعیجوز ولا الأحوالجمیع

.)1(الهدف اللّغة إلى ترجمتهعند

 في كذلك مركّبیكون قد نّهلأ كلمةمنبأكثرالمصطلحیُترجم أن و كما یجوز

بموجبكلماتعدّةمنالمنحوتةلاسیماالأجنبیّةدلیل المصطلحاتوخیراللّغاتجمیع

مستقلّة ألفاظا المترجمةالأجنبیّةالعلمیّة الألفاظ ولیست.اللّغات الإلصاقیة في النّحت قواعد

والدّلالي،والصّرفيالصّوتيبنظامهاالارتباطهي شدیدةبلالأصللُغتها عن مُنعزلة

المرادالأصليّ لمعناهامُطابقةوجعلهاالعربیّة إلى نقلهاعند ذلك كلّ مُراعاةمنفلابُدّ 

  .الهدف اللّغة في مُقابلته

83،ص2007المركز الثقافي  العربي، المغرب ،1محمد الدیداوي ،مفاهیم في الترجمة ،ط-1
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:التّرجمة بصفة عامةتقنیّات-2

petre)نیوماركبیتراقترح وقد عامّة،بصفةبالنّصوصالتّرجمة طرق تقترن

Newmark)وهماالتّقنیّة،النّصوصلترجمةطریقتین:

communicative)(:التّواصلیّةالتّرجمة- translationالدّلالیّةوالترجمة

. (1)(Semantic Translation)

بحیثالأصليالدّقیقالسّیاقيالمعنىنقل على تقومطریقة هي :التّواصلیّةالتّرجمة-

.ومضمونشكلاً بیُسرویفهمهاالرّسالةالمستقبل القارئ یتقبّل

بحذافیرهالدّقیقالسّیاقيالمعنىإنتاج إعادة على تعتمدطریقة هي :الدّلالیّةالترجمة-

  . الهدف للّغةالصّرفیةوالبُنیةالأصليّ المؤلّفمقاصد ذلك في مُراعیةاللّغة الهدف في

ماأوّلوإنّ الأصغر،اللّغویّةوالوحداتللجُملفتُستعملالتّرجمةإجراءاتأمّا

المقارنةللأسلوبیّة ظهور أوّل هو التّرجمةتقنیّات عن الحدیثبمجُرّدأذهاننا إلى یتبادر

(Stylistique Comparèe)

J.pVinay(داربلني"فیني"كتابخلالمن et Darbelnet(دراسة"بِ الموسوم

(أُسلوبیّة تقنیّةمناهجسبعالمؤلّفانفیهاقترح،)مقارنة بین اللغاتین الفرنسیة والإنجلیزیة"

)مُباشرةترجمةتنقسم إلىوالانجلیزیّةالفرنسیّةاللّغتینبینللتّرجمة Traduction

1 -Peter Newmark, Text book of Translation, p46-47
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Directe) مُباشرةغیرترجمة و  (Traduction Oblique)  تضم تقنیات و هي على و

:)1(النحو التالي

La):المباشرةالتّرجمة-أ Traduction Directe)

عندما أي والمعنىالمبنى في كثیراً تختلفان لا لُغتینبینالتّرجمة في الطّریقة هذه تُعتمد

و من تقنیاتها:)2(واحدً المفهوم أو الجُملةتركیبیكون

l’Emprunt)(:الاقتراض-

المصدراللّغة في هي كمااللّفظةنقل في تتمثّلالتّرجمةتقنیاتمنتقنیّة هي        

إلیهاالمنقولاللّغة في المقابلغیابحالة في إمّاالمترجمإلیهایلجأو  الهدف اللّغة إلى

نحو.المحلیّةالصّبغة على المحافظة لغرض یكون وقد أ بلاغیّة أو إنشائیّةلأسبابوإمّا

.الفرنسیّة في) (Khaimaإلى تتُرجمبالعربیّة"خیمة"مفردة

le(:النسخ- Claque(

 في موجودةتركیبیّةصیغةاقتراضخلالهمنیتمّ الاقتراض،منخاصّ نوع هي        

la)،مثلالتّركیب لهذا المكوّنةالعناصربترجمة وذلك الأصلاللّغة première

dame):العربیّة في "الأولى السیّدة"بِ تتُرجمالفرنسیّة في.

1 -. Vinay et Darbelnet , Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais , Edition Didier,

Paris ,1958.p.47-48.
2-Ibid,p.48.
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La):الحرفیّةالتّرجمة- Traduction Littérale)

نصّ  على المترجمفیتحصّل.ثانیة لغة في لها مقابلةأخرىبكلمةكلمةاستبدال هي

مثال، اللّغویّةالتبّعیةتحمّلسوىعلیهوماشائعةبلغةمكتوب الهدف اللّغة في سلیم

"مریضة  هي"ب   (Elle est fatiguée) .تتُرجم

التّرجمةإنّ <<الدّیداويمحمّدیقول إذ مُستحبّة،دائماً الحرفیّةالترجمةولیست

التّرجمةتُساعد وقد وإفسادها،اللّغةتخریب في سببًاتكون وقد ناقصة،تظلّ الحرفیّة

ILجمُلةتتُرجمالمثالسبیل على )1(>>الأصلیّةبالنّكهةالاحتفاظ على الحرفیّة a du

pain sur la planche  هي الصّحیحةالتّرجمةوإنّما،"الرفّ  على خبز)ب ''لدیه(

."كثیرعمللدیه"

La)المباشرة:غیرالتّرجمة -ب Traduction Oblique)

La)الإبدال- Transposition)

معآخربعنصرترتیبه أو الكلام أقساممنعنصرتغییر على تقومتقنیّة هي

تتطلّبهاأسلوبیّة لأغراض الإجراء هذا ویُستخدم.للرّسالةالإجماليالمعنى على الحفاظ

Dès)مثل.الهدف اللّغة son)lever) الآتيالنّحو  على الانجلیزیّةاللّغة إلى نقلتُ ):

.(As soon as he gets up) ّهذه لترجمةواحدةحالةإلاّ تمتلك لا الانجلیزیةاللّغةلأن 

:الآتيالمثال في الإبدال إجباریا. أمّاهنافیكون.الفرنسیّةالجُملة

175الدیداوي،علم الترجمة بین النظریة والتطبیق،صمحمد - 1
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(After he comes back).رُجوعهعند"أو ،"یرجععندما"بِ العربیّة إلى تتُرجم"،

إمكانیّاتلدیهاالعربیّةاللّغةلأنّ اختیاريهُنافالإبدال."عودتهعند"أو "یعودعندما"أو

.للتّغییر

La)التّعدیل- Modulation)

الرّسالةنقلعندالوضوحدرجة في أو النّظروجهة في تغییر على تعتمدتقنیّة هي

للتّعبیررّدلمجا أو الكلّ،اسم عن للتعبیرالجزءاسمكاستخدامالهدف،اللّغة إلى الأصلیّة

ضروریا. أو یّااختیار التّعدیلیكون وقد الملموس عن

(L’Adaptation)التّكییف-

مُنافیاً وإمّاإلیهاالمترجماللّغة في موجودغیرإمّامُعیّنموقفلنقلتُستخدمتقنیة

یقولحین فيUn froid de canard)  الفرنسيّ ،(یقول.اللّغةتلكوتقالیدلعادات 

    ."قارص البرد"العربي

.المُصطلحاتترجمة2-1

استناداً  و ذلكبالمصطلحات،الخاصّةالتّرجمةتقنیّاتالحمزاويرشادمحمّدحدّد

1)(:یليكماالكندیّة،المدرسة إلى

:المباشرةالتّرجمة -أ

  .54-53ص وتنمیطها، وتوحیدهاالمصطلحاتلترجمةالعامّةالمنهجیّةالحمزاوي،رشادینظر، محمّد-1



اللسانیةقضایا الترجمةلأول                الفصل ا

15

 أو بنیويّ لتوافقسواء، الهدف اللّغة إلى الأصلاللّغةمنالنّقلتعني وهي

 وفراغات ثغرات عن غالبًاناتج وهو ،العربیّة في معدومالتّوافق ذلك إنّ بلاصطلاحيّ،

)Allophoneو مثالاً على ذلك: "الصوت المنطوق" (إلیها مالمترجَ اللّغة في توجد

Fonctionوظیفة مرجعیة" ( "و Référentielleتنقسم إلى:)، و

 إلى المصدراللّغةنصّ  في كلمةتحویلعملیّة عن عبارة وهي :(التّعریب)الاستعارة-

 أن إلیهاالمترجمللّغةیُمكن لا جدیدةمفاهیموجودحالة في وتُستخدمالهدف،اللّغةنصّ 

).Sémiologie"(، "السمیولوجیا)Pragmatique: "البراغماتیة" (، فمثلاً عنهاتُعبّر

عنهاالمترجماللّغةمنالعبارةنأخذبأن وذلك الخاصّةالاستعارةمننوعٌ  وهو :النّسخ-

الدّرجة"نحو.غریبیبدواجدیداستعمالإدخالتستوجبمُباشرةترجمةوتترجم

Degréالصفر''( zéro(

كلماتإلیهاالمترجماللّغةفیهتستعملُ  الذي الحال وهو الفیزیائيبالمعنى:التّضخیم-

La()1(، فعلى سبیل المثال:"علم المنطق الصوري"منهاالمترجماللّغةكلماتمنأكثر

Logique Formelle(.

، و المثال في ذلك:" علم المنطق الألفاظ في زیادةمعالتّضخیمتشبه وهي :التّحشیة-

La()2(، و "علم وظائف الأصوات")La Logique Gènèrale(العام" Phonologie(

أما المصطلح الثاني فهو یندرج ضمن التحشیة.فالأول یندرج ضمن التضخیم، و 

.169، ص2006، دار الكتاب الجدید المتحدة، لبنان، 5عبد السلام المسدي، الأسلوبیة و الأسلوب،ط- 1

   .176إلى  169ینظر، المرجع نفسه، ص من -2
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 :على تحتوي وهي :الجانبیّةالتّرجمة -ب

، و مثالُ مختلفتعبیراعتمادمعالأصلاللّغةمصطلح عن التّعبیر وهو :التّكافؤ-

Allongementذلك:" إشباع الحركات" ( Vocalique،("أشباه أصوات اللین ")Semi-

voyelle.(

، و أُخرىبلغةخاصّ معنىلتأدیةما لغة منخاصّ مُقابلاعتماد وهي :المؤالفة-

.)Préfixe)، و "صدر" (Infinitifمثالُ ذلك: " مصدر" (

مصطلحاتهلیستمدّ والحدیثةالقدیمةالمفاهیمبینوالقطیعةالتّجدیدیُفید وهو :التّحویر-

النّظم ترجمةنحو.جدیدةمفاهیملتأدیةالمترجمینوضعمن هو بلالمقرّرةالمعاجممن

L'axe()1(، و "محور الاختیار")(enfilageب de Sélection.(

:وعناصر الترجمةمراحل-3

)2(ترتكز علي خمسة عناصر أساسیة وهي كالأتي:إن الترجمة

بلغات :ویعتبر أهم العناصر في عملیة الترجمة فینبغي أن تتوفر له معرفة متینةالمترجم

مترجم عدة شروط للإشتغاله وثقافة عامة واسعة فهو مطلوب منه أعلى الكفاءات ویشترط 

"ولا بد للترجمان من أن یكون بیانه في )3(یقول :إذ"الحیوان"كتابهفي الجاحظ ،وقد بینها

نفس الترجمة في وزن علمه في نفس المعرفة  وینبغي أن یكون أعلم الناس باللغة المنقولة 

.116عبد السلام المسدي، المرجع السابق،ص 1-

.16ر.مشلاب ،موسوعة الترجمان المحترف ،ص- 2

  56. ص  1984. نوفمبر 92زكي خورشید : الترجمــة ومفهومها ومذاهبها . الفیصل . ع -3
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ویرى أیضا أن المترجم لن یكون قادرا على "والمنقول إلیهــا حتى یكون منهما سواء وغایة 

أداء الأفكار الأجنبیة وتسلیم معانیها والإخبار عنها على حقها وصدقها إلا إذا بلغ في العلم 

بمعانیها واستعمالات تصاریف ألفاظها وتأویلات مخارجها مبلغ المؤلف الأصلي في اللغة 

یفهم ثم یحاول أن یشرح ما فهم . فإذا . فالترجمة تفسیر وهذا یعني أن المترجم)1(الأجنبیة

)2(لم یفهم النص الأصلي لم یمكنه أن یترجم ترجمة صحیحة . وهي حسب جان كوهین 

تعبیرین مختلفین ، ویدخل المترجم في حلقة التواصل وفق لتعني إعطاء مضمون واحد 

الخطاطة التالیة :

المرسل ـــ الرسالة الأولى ـــ المترجم ـــ الرسالة الثانیة ـــ المرسل إلیه

ولن یتأتى هذا إلا إذا نفذ المترجم إلى روح الكاتب وفهم شخصیته تمام الفهــم . وهذه 

نظریة الترجمة التي مازالت صالحة فالجاحظ رسم لنا معالم.مسألة تقتضي الدقة والأمانة

إلي یومنا هذا وهي:

الإلمام الكامل باللغتین وما یتصل بهما من نحو وإعراب1

.الإلمام بوضوع الترجمة 2

.ضرورة البیان والتبین3

.المراجعة والتدقیق وتلافي الخطأ4

المرجع السابق- 1

2
Jean Cohen ,structure du langage poétique , p34.
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.وترجمة الشعر عسیرة ومتى ترجم الشعر العربي فقد وزنه وسر جماله5

و النصوص ،القانونیةالصكوك ترجمة كتب الدین شبیهة في السیاق الحالي بترجمة 6

السیاسیة .

ستهدف القارئ.یو  ،أهمیة اللفظ أي ما ینتظم بالألفاظ من الكلام7

قد یترجم لا یكمل "واذا كان المترجم الذي ،في المترجمالجاحظاشترطهافكل هذه الشروط قد 

.لكمال "اقدري نقصائه من لذالك ،أخطأ على

لفهمه،فیهوالتمعّن،مرّةمنأكثرالنص قراءةوتتحدد شروط أخرى تتمثل في 

 على ویركّز.إلیهاالمنقولاللّغة في كتابته لإعادة ،النصّ  صیبتلخوبعد ذلك یقوم المترجم

 لا عبارة أو كلمةیُصادفالمترجم كان فإذا. التّرجمةخطواتالأصعب فيالأمرلأنّه،الفهم

الغامضةالمصطلحاتیُصادففإنّه،غیر مُتخصّصةنصوصبترجمةقیامهأثناءیفهمها

، اللسانيتخصّص المجالإمّا لشدّةیعود وهذا. اللسانیةلنصوصترجمتهأثناءباستمرار

فتكون،مصطلحاتها بعدتُحدّد لم حدیثةبتقنیّةالتّرجمةموضوعلتعلّقوإمّا، فیهیُترجمالّذي

.)1(والمراجعةالتّحلیل والفهم،والنّقل، :هي مراحلبأربعالتّرجمةوتمرّ .المعاجم في نادرة

أكثر منها اللسانیةالتّرجمة في أسرعوتكونالتّرجمة، في هامّةمرحلة هي :التّحلیل -أ

:عناصرهاوأهمّ ووضوحدقّةمناللسانیةالتّرجمةبهتتمیّزلِماالأخرى ةالتّرجمأنواع في

,Metaینظر،1 La Traduction Technique, volume11, numéro1,1966 .p.15- 25
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 على یتعیّن لذلك .عنهعامّة فكرة وتُعطي، النصّ  فهم على القراءة تُعین:القراءة -

المصطلحاتبعضتُشرح فقد ترجمته، في الشّروعقبلبأكملهالنصّ  قراءة المترجم

.الموالیة الفقرات في النصّ في بدایةالموجودةالغامضة

اللّغةومستوىالأصلیّةللمصطلحاتالمكافئةالمقابلاتالسّیاقیُحدّد:السّیاق-

.المستخدمة

نصّ  أهو ،النصّ تخصّصودرجة،المستهدفالجمهورمعرفةالمترجم على یجبوعلیه

 هو أم ،مثلااللسانیات علم في باحثونأعضاؤهمؤتمر في كمداخلة؟  محضلساني 

 .؟مُتخصّصغیرلجمهورمُوجّهةثقافیّةمجلّة في  قصة عن یتحدّثنصّ 

إلیهایحتاجالتيوالوسائلالمصادربتحدیدالمترجمیقومالنصّ تحلیلأثناء:التّوثیق-

.النصّ یتضمّنهاالّتيالمصطلحات على مُركّزاً التّوثیق في

أجلمنأو  الفهم،أجلمننترجم إذ مُزدوجةعملیّةعُموماً التّرجمةتُعتبر:الفهم -ب

الثاّنیةالحالة في بینماالنصّ،معمباشرةالمترجمیتعامل الأولى الحالة في .الإفهام

نظراً كبیراً وقتاً اللسانیة التّرجمة في الفهم ویستغرق .والقارئ النصّ معالمترجمیتعامل

.المحتوى ةلصعوب
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 قد یكنالمترجملأنّ الفهم،ولیس الإفهام إلى المترجمیسعىالمرحلة هذه في:النقل -ج

 عن البحثخلالمنالتّرجمةسوىعلیهومامنهاالمنقولاللّغة في الأصليفهم النصّ 

 .الهدف اللّغة في المكافئات

أثناءالمترجم على ویتعیّن، ومفیدةضروریّةخطوةالتّرجمةمراجعةإنّ :المراجعة -د

بذلكفیُعطي، الشّكلمنأكثرالمعنى على التّركیز،اللسانیةفي التّرجمةالمراجعة،

حتّى،المراجعةبعملیّةالمجالفي  مختصّ یقوم أن هو والأمثل، والوضوحللدقّةالأولویّة

 على الاطّلاعبمجرّدالواضحةغیر والفقرات ،الدقیقةغیرالمصطلحاتاستخراجیستطیع

.التّرجمة

من أجل ،النصوص: وهي اللغة التي یتم فیها الكاتب إختیار أحداللغة المصدر-2

لذا فإن لغة المصدر هي: "اللغة التي ینتمي إلیها النص ، لغة الهدف ترجمته ونقله إلى

فاللغة المصدر سابقة ، اللغةالمراد ترجمته وهي تجرید ناتج عن دراسة نصوص تلك 

)1(.للترجمة ودراستها سابقة لدراسة لغة الترجمة"

ویعتبر النص المصدر :وهو المقطع الذي اختاره الترجم كي یترجمه،النص المصدر-3

كما أن الرجوع إلي هذه النقطة .في عملیة الترجمة ءهو النقطة المركزیة والمحددة للبد

في حین یكون الرجوع إلي اللغة ،ي النص في تركیبه ومعناهرجوع إلهو ال ،رجوعا حرفیا

.16مشلاب،موسوعة الترجمان المحترف ،ص-
1
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التي ،ویشكل فهم النص المصدر الخطوة الأوليالمصدر رجوعا إلي قواعدها وقوانینها،

.)1(یقوم بها المترجم في عملیة الترجمة

فهي تفرض بذلك اللغة ، :هي اللغة التي یتم نقل النص المصدر إلیهااللغة الهدف-4

،بنحوها،المنظومة اللغویةفیصاغ النص الهدف باستخدام،سجلها الخاصالمصدر 

كما هو ، ویحاول المترجم أن یقترب من المعاییر الشائعة فیهاوتراكیبها المألوفة،،فرداتهاوم

وتاریخها ،ونصوصها،فهذه اللغة هي الأصلیة لها وجودها، ة للغة المصدرالنسبالأمر ب

)2(.بغض النظر عن طبیعة الترجمة

،فهو النص الذي یشتمل علیه عمل المترجم، :وهذه هي غایة المترجمالنص الهدف-5

والتحصیل ویكون فیه روح النص المصدر. بءو الدوهو حصیلة العمل 

:صعوبـــــــات الترجمــة3-1

أمر واحد وهو صعوبة وتشعب لب المشتغلون في مجال الترجمة علىیتفق أغ

وهي  ،وعة من أقوال بعض العلماءویمكن حصر هذه الصعوبات في مجم، هذا المجال

د ما یمكن م السیمیائي أن الترجمة أعقالِ العَ )Richards(یقول ریتشاردزالنحو الأتي: على

)3(القیام به منذ بدایة الخلیقة

.16،صالسابقالمرجع - 1

.16المرجع السابق،ص- 2

3-Nida ,f, towrds a science of translating ,leiden, barll , the New orteroxford ,1946 ,p10.
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(نعوبة الترجمة كما یقول جورج موناصتكمن  (G.Mounin)1( ناتجة عن كـــــــون

موجودة ،تقابـــــل حقائــق هي دائمــا)nomenclatu(من الكلماتاللغات لیست قائمة

آتیة من كون الترجمة عملیة متعددة الجوانب، )2(رومان ىوالصعوبــات كما یرى اندر .سلفـــــا

غة ما بلغة ل )application( وهي في أساسها عملیة لسانیة تتلخص في قرن وإلصاق

اللغة المصدر تختلف  قاق فإن أنساالأنستشكل نسقا معینا من وبما أن كل لغة، أخرى

  .ق اللغة الهدفاعن أنس

-(B.worf)ففرضیـــة وورف ،مسألة اللغــة ورؤیة العالـــمنجد تومن هذه الصعوبا

لا یستخلص جمیع المراقبین للحقیقة المادیــة الواحدة تنطلق مما یلي:(F.Sapir)سابیر 

أو یمكن مطابقتها بشكل ،إلا إذا كانت خلفیة تفكیرهم اللغویة متطابقة،صورة واحدة للكون

ویتضح هذا جلیا في عدد ،كما أن كل لغة تسمي العالم بطریقتها الخاصة.)3(أو بآخــر

واسعا وكل لغة تشكل نسقا من البني،خرىالذي یختلف من لغة إلى أ،ألوان قوس قزح

ا الأشكال والمقولات التي لا تساعد الفرد یختلف عن نسق باقي اللغات، وتترتب فیه ثقافیً 

ورؤیــة أو إهمال هذا النمط أو ذاك من .ل الطبیعةوإنما على تحلی،على التواصل فحسب

) فیها هذا الفرد طریقة تفكیره والتي یشید couleالعلاقات التي یسبك (  أو الظواهــر

بواسطتها صرح معرفته للعالم . 

1
-Georges Mounin, linguistique et traduction , p، 61

2
Andrè Roman ,Not liminair à la traduction,p,1.

3
G. Mounin : Les problèmes théoriques de la traduction, p , 46.
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، ونشرحها طبق )G.Mounin)()1فق، فإننا نحلل الطبیعة كما یقول جورج مونانوكیفما اتُ 

یضاف إلى ما سبق أن تصنیف المفاهیــم .للغاتنا الطبیعیة أن خطتهــاالأشكــال التي سبق

ومن الصعب الحصول على لفظ ،ومن ثقافة إلى أخرى،یختلف من لغة إلى أخرى

وهذا ما ینتج عنــه عراقیــل أمام الترجمة ،مطابق، في لغة ما، للفظ آخــر في لغة أخرى

لاحتضان مقابلات الصیغ والمفاهیـم .ا،ومعنً  ابنً الدقیقة. والترجمــة تقتضي تطویع اللغة م

Eugine)یقول أوجین ندا إذ تعدد الحضارات. اومن صعوبات الترجمــة أیضً  Nida))2("

إننا لا نستطیع فهم الكلمات فهما صحیحا إذا ما فصلناها عن الظواهــر الثقافیــة المحلیــة 

أزید أخــا ورقاء إن :)3(". ولننظر إلى البیت الذي أورده ابن جني في اللمعالتي ترمــز الیهــا

فقد عرضت أحناء حق فخاصمكنت ثائرا

لوقعنــــــا فیمـــــــا یسمیـــــه جوزیف میشال )،révolutionnaire(فلو ترجمنـــــــــا كلمـــة "ثائــرا " بـ

ذلك  un contre sens sociologiqueخطأ سوسیولوجیا )Chraim.M.J()4(شریم

أن مفهوم الثورة لم یكن من حمولات الكلمة الدلالیة في زمن هذا البیت .

1
G. Mounin : Les problèmes théoriques de la traduction, p 47.

2
Eugène Nida, Linguistics and Ethnology,p 207.

.80،ص1988بي الفتح عثمان بن جني ،اللمع في العربیة ،ت، الدكتور سمیح أبومغلي،عمان،دار مجدلاوي للنشر،أ 3

.108میشال شریم،منھجیة الترجمة التطبیقیة،ص 4
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وذلك نحــو،ومن الصعوبات أیضــا بعض الأمور اللغویــة الدقیقة المرتبطــة بنسق لغة ما

)1(" كیف نكلم من كان في المهد صبیا " الناقص  " كـان" في قوله تعالى يالفعل الماض

فكینونة الصبي في المهد ،فالدلالة الزمنیة للصیغة الصرفیة (فعل) لا توافق زمن التلفظ

واقعة أثنــاء التلفظ، وعلیه لا یمكن ترجمة الصیغــة الصرفیــة إلى ما یقابلهــا في زمن 

كمــا لا،) مثلا has been, wasة ( ) أو الإنجلیزیétaitالصیغــة الصرفیــة الفرنسیة ( 

لأنهــا لم تقع في ذلك السیاق القرآني عبثــا، وإنمــا وقعت لتأكیــد ،یمكن تركها أثنــاء الترجمــة

ـة فیأتي بما یحصل به التأكیــد نحو :یشيء فینبغي للمترجــم أن یراعي هذه الخاصـ

Comment parlerions-nous à un nourrisson qui est encore au

berceau?» s étonnèrent-ils(2).

،القاموسي العام ى:"...إن للكلمة في اللغة غیر المعنسعران إلى القولویذهب محمود ال

،نتجت عن الحیاة المشتركةوارتباطاتوإیحاءات فهم من السیاق،الذي قد یُ  ىوغیر المعن

فكیف نوفق في إصطیاد فعندما ننقل من لغة إلى أخرى اللغة،التي تحي عند أصحاب

..ویبین ذلك من خلال لفظ الجلالة)3(كلمات تعطي إیحاءات للحیاة الأخرى وارتباطها"

،والأسلوب،ومن خلال ما سبق من الأقوال نستنتج أن صعوبة الترجمة تكمن في اللغة

والإیحاء.،والثقافةنطق،و السیاق وال،والتركیب

.28،الأیة القران الكریم سورة مریم1

لقران الكریم وترجمة معانیھ إلي اللغة الفرنسیة،مجمع الملك فھد لطباعة المصحف.ا  2

.294محمود السعران ،علم اللغة ،ص 3
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:الحلول المقترحة3-2

بساط  ىعل استحالتهاأو الجزئیة أو ،لم تطرح مسألة قابلیة نص ما للترجمة الكلیة

،التي دارت حول نظریة الترجمةإلا من خلال المناقشات،البحث كموضوع مستقل بذاته

الاهتمام في  كونوالتي برزت إبان القرن التاسع عشر ویعد هذا التأخر في طرحها إلى 

لكي یصل إلى ،ترجم إتباعهاماللأسالیب والطرائق التي ینبغي على ا ىالماضي منصب عل

حیث إنه ینبغي ،لة الوصول إلى ترجمة مثلىاو ومح، یةترجمة تتماشى مع أهدافها النوع

)1(على المترجم تحقیق المتطلبات التالیة:

.أن یعطي المعني الدلالي الدقیق نفسه للنص الأصلي-

ا مطابقا لتأثیر العمل وأن یحدث في القارئ تأثیر ،أن یعطي إیحاءات النص الأصلي نفسه-

و بالتالي فمن الممكن قیاس درجة ، قارئه، وأن یستوفي شروط المقروئیة ىالأصلي عل

عن نموذج الترجمة الانحرافاتالملائمة من عدمها في الترجمة من خلال تحدید عدد 

.المثلى

:الترجمةأهمیة 3-3

لندوات المتخصصة تكمن أهمیة الترجمة في اجتماعات الخبراء والمؤتمرات وا

حیث تترجم أعمال المؤتمرات إلى كل لغات اختیار لغات العمل فیه،،فالوقع یحتم على

.51وحلول، صإنعام بیوض،الترجمة الأدبیة مشاكل- 1
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ولا یمكن أن تتم هذه الترجمة في المؤتمرات واجتماعات الخبراء والندوات العمل المعتمدة،

المصطلحات في اللغة المترجم منها والمترجم إلیها مقننة واضحة الدلالة،إلا إذا كانت 

.)1(ودون هذا التقنین والوضوح الدلالي تفقد الترجمة دورها في نقل المحتوى بأمانة ودقة

الآخرینلترجمة وظیفة رئیسیة تتمثل في نقل ما لدى لوقد ورد عند البشیر العیسوي:"أن 

وبهذا یكون تطویر وتحدیث ما لدینا من خلال ،ربهماإلینا كي نستطیع الاستفادة من تج

.)2(عملیة المعاصرة التي تلعب دورا هاما"

تهم امن خبر الاستفادةمن  اویتم نقل العلوم والأفكار من الغرب أو أمریكا إلینا لإضفائنا مزید

لوصل ما لدى الأخر في كافة وتجاربهم  فالترجمة یجب أن توظف لتكون جهدا موجها

ومن خلال ذلك الوصل تتحقق هذه المعاصرة بما العلوم والمعارف وما هي علیه الیوم،

الذي لایفصلنا عنه سوى أجزاء من الدقیقة وهي المدة المستغرقة في بث الخبر ،خرلدى الآ

.)3(عبر الأقمار الصناعیة

في الوطن العربي:الترجمــة والمصطلح4-

أن إشكال الترجمة لیس غیــر،المسائل المرتبطـة بالترجمــة مسألة المصطلـحمن 

ولكنه عنصر له دور في العملیة كل ما في ،إشكال المصطلح كما قد یخیل إلى البعض

.192دار غریب للطباعة والنشر والتوزیع ،دت، ص، محمود فھمي الحجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح- 1

.46الترجمة إلي العربیة قضایا وأراء ،صبشیرالعیسوي،- 2

.54المرجع نفسھ،ص 3
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الأمــر أن نختار المصطلح الذي یعبــر به في اللغة الهدف، عن المفهوم الذي عبــر عنه 

فاللازم أن نضع المصطلح حیث ینبغي له أن یكون .،المصطلح الأجنبي في لغته

جملة أمــور منهــا :،ومن الملحوظ في الأدبیات اللسانیــة المترجمــة في مجال المصطلح

الذي یترجــم ب المنغول )(hybridاستعمال المهمل وترك الشائع المألوف نحــو مصطلح-

مصطلح "هجین" ییســر الأمــر على بغل) في حین إن اختیار -المبغــول (مادتي نغل 

.)1(القارئ 

ب "دلیل" . فإذا كانت الفرنسیة signeأخطاء في مستوى التصور والمفهوم نحــو ترجمــة -

من أصل واحد فالأمــر مختلف  significationو  signifiéو  signifiantتسمح باشتقاق 

العربي یخیل  فالقارئ ،طریقة الاشتقاق نفسهــا في العربیــةفي العربیة، ولسنــا ملزمین باتباع

إلیــه، عندمــا یقف أمــــــــام مصطلح "دلیل"، أن الأمــر یتعلق بالبرهنــة والاحتجاج بسبب ما 

ب "علم  sémiologieوكذا الأمــر بالنسبــة لترجمــة ،ارتبط في مخیلته من دلالة هذا اللفظ

  الأدلة" .

في اللغة أثنــاء صیاغــة المصطلح العربي نحــو لفظ "معنم" الذي لم یراع فیه أخطاء -

أصل المادة (ع،ن،ي) ، وكان بالإمكــان الاكتفاء بالتعریب إذا عجزنـــا عن إیجــاد اللفظ 

العربي الأنسب فنقول "سیم" أو "سیمة" .

ر ھذه الترجمة في معجم اكسفورد انظ1
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نموذج من الترجمة اللسانیــة بالمغرب4-1

عن الترجمــة ومخاطرهـــا قبل قرنین، تقریبــا تعبیرا )Schlgel.V(لقد عبر شلیغل

بلیغا یكــــاد یصلح للحكم على المترجمیــن في زمــن انحطاط معرفــة المترجمیــن وعلمهــم 

قد قال ما معناه : " إن الترجمة مبارزة قاتلة فأو بمیدانهــا  ،بقواعــد الترجمــة الضابطـــة

یموت فیها، لا محالة، المترجم أو المترجــم له". وكم قتل من مترجم صاحب النص الأصلي 

ولنا في السجلات القائمــة حول الأعمــال المترجمــة خیر دلیل على ،بسوء فهمــه وقلة درایته

.لالقو 

فإذا اعتبرنــا الترجمــة عملیة تأویلیة ،افیة" دون أي تعلیقإن هذه الأعمــال المترجمــة تقدم "ح

وتفسیریــة، وإذا علمنــا استحالــة التطابق التام بین النص في لغته الأصل واللغة المترجم 

إلیهــا، أدركنــا أهمیــة وضرورة أن یقوم المترجــم ببعض التعلیقات على ما یرد في النص من 

  أفكــار.

، محاضرات "في علم اللســان العام" إن هذا الكتاب ذج لعبد القادر قنینينمو وسنقف عند 

de)سیرسو ي ترجمـة لمؤلف د Saussure)الشهیــر)cours de linguistique

générale( العنوان، فعلم اللســان لیس یستوقفناالذي جمعــه تلامذته بعد وفاته وأول ما

مترجم هذا الكتــاب فالمترجم عادة ب لسانیــات )(Linguistiqueترجمة سلیمــة لمصطلح

وقع في أخطـــاء ذات طبیعــة لغویــة مصطلحیــة.
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) الوحدات والهویــات والحقائق ذوات التواتــر 246ثلة الأخطــاء اللغویــة قوله (صفمن أم

حیث جاء ب "ذوات" وكان علیه أن یقول ذات لأن جموع المؤنث هاته جمـــوعالدیاكروني

لغیــر العاقل .

Phonologieفنراه یترجــم ،وفیما یخص المصطلح نجد صاحبنــا لا یلتزم وحدة الترجمــة

espèces) ب علم وظائف الأصــوات ثم نجده یترجــم 55(ص Phonologiques

) ب " أنواع صوتیــة ولو اختــار صواتــة لكان أفضل وأحســن . ومرة یترجــم 63(ص

grammaireفأصبــح ،) "بالنحــو التاریخــي"185نحــو" ثم یعود لیترجــم (ص: "علم ال بـ

) مرة ب " تذییل"  251(ص appendicesعلم الشيء هو الشيء نفسه كما أنه یترجم 

ومرة أخرى ب "ضمیمة" .

وهكذا  ،وتكشف الأمثلة التالیة عن عدم الدقة في الترجمة وضبط المصطلح الأنسب

) ب : الوحدة 77(ص Le ) (phonéme parlée dans la chaïne نجده یترجم

وكان علیه أن یقول : الفونیــم في السلسة ،الصوتیة في التركیب الملفوظ المتسلسل

الكلامیــة . 

الدلالة اللسانیة فیوقع القارئ ) بــ97(ص) signe ling ( :اللسانیــةونجده یترجــم العلامــة 

في حیرة ویخلط الأمــور علیه فلا یدري هل یحدثه سوسیر عن العلامــة أم عما یرتبط 

La) عبارة انقطاع الرابط النحوي (أو العلاقة النحویــة) 211ویترجــم (ص،بالمعنى

rupture du lien grammaticalولم نجد في المعاجــم ،ب القطیعة مع العلاقة النحویــة
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فهذه الأداة تقــوم بدور ربط الاسمین في علاقـــة إضافة . ،ب معdeالثنائیــة، قط ترجمــة 

بـ علم اللسان والجغرافیــة Géographique)ling:نجده یترجم261وفي صفحة 

لأخیــر فإذا كان القارىء لا یعرف لغة سوسیر ظن أن هذا ا،اللغویــة والأطلــس اللغوي

وأخیــرا نجده في ،یتحدث عن اللسانیــات والجغرافیــة اللغویــة لا عن اللسانیات الجغرافیــة

famille)یترجــم 313صفحة  de langues et types linguistiques) باللغات الأم

de)سوسیردي مع أن ،وأنماط اللسان Saussur) یتحدث عن الفصائل اللغویــة والأنمــاط

اللسانیــة .

اللغة العربیةالمترجمة إلىالمؤلفات التداولیة واقع-5

وغیر مجدیة،لجهود المبذولة في مجال الترجمة على مستوى الوطن العربي محدودةإن ا  

هناك حركات للترجمة في أجزاء متفرقة من الوطن العربي ولكنها جهود أن بالرغم من 

لى وجود خطة موضوعة لیس على مستوى إمبعثرة وغیر مخطط لها، وذلك لافتقادنا 

ولیة اأن المؤلفات التدالوطن العربي فحسب، ولكن على مستوى كل دولة على حدة، فنجد

وإن كانت حركة الترجمة ا،كیفً  ا ولاي لا كمً المترجمة إلي اللغة العربیة لیست بالقدر الكاف

دة هذه المدرسة ولكن ما ترجم مقارنة بما هو غیر مترجم حتى جونة الأخیرة لتنشط في الآ

في اللغات الأجنبیة وخاصة الفرنسیة بالآلافلا یكاد یذكر، فكتب التداولیة تعد الآن،

هذا من ناحیة الكم.، ووالإنجلیزیة
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، فنجد الاتساق و الانسجامروح ترجم یفقد من ناحیة الكیف فإن بعض ما اوأم

متراكبة مع بعضها البعض، فالنص مفرداتمجموعة لبعض النصوص المترجمة 

وما هو إلا وصف مفردات متجاوزة، فلا یمكن فهم ،روح العبارة والفكرةمفكك فاقدٌ 

كتاب (المقاربة التداولیة) فهو مسه قارئ تیلماالمراد في كثیر من الأحیان وهذا

إلا أنها تضیع في بعض النصوص، بسبب تغییب الفكرة علي ،جودة أفكاره ىعل

ب(التداولیة الیوم من كتا ىوهذا ینطبق ولكن بشكل أقل علحساب الجملة اللغویة،

،امفاهیمهوإن كان هذا الكتاب یحمل الكثیر عن التداولیة و ،وفمان)أوستن إلى ق

،كما أن بدخول المصطلح إلي العربیةمن صعوبة اللغة المترجمة، الرغم ىعل

 ىاللغوي الجدید الذي یعنالاتجاههذا قصود هنا م، و الوجب أن نفرق بین التداولیة 

والمصطلح )(pragmatiqueبقضایا الاستعمال ویقابله المصطلح الفرنسي 

)وبین المصطلح)(pragmaticالانجلیزي  pragmatisme)هذا المصطلحوترجم

أو غیرها كمذهب فلسفي تجریبي عملي ،أو النفعیة،أو الذرائعیة،البراغماتیةب

إذ لا یقوم علي معاني عقلیة ،وطور الاتجاه التجریبي،تجاوز المذهب العقلاني

ر الفكرة لیست بمقتضیاتها یأو تصورات ترتبط بالواقع التجریبي كما أن تفس،ثابتة

لتعدد المنطلقات بل بتتبع واقتفاء أثر نتائجها العلمیة ونتیجةً ،ةالعقلیة أو الحسی

،حدث نوع من التداخل مع حقول معرفیة أخري،واختلافها في الدراسة  التداولیة

ومصطلح ،وعلم المقاصد،أدي إلي تنوع مصطلحاتها مثل البرغماتیة علم التداول



اللسانیةقضایا الترجمةلأول                الفصل ا

32

ذلك من المصطلحات التي في  ىلإوالتداولیات وما ،الافعالیة،السیاقیة،المقامیة 

ولا تخدم الدرس اللغوي العربي. وأما المؤلفات ،المصطلح ىحقیقتها تكرس فوض

تعكف علي التراث ،إستنطاقیةإسقاطیهفهي تداولیة ا أصیلاً تألیفا عربیً  ةالمؤلف

ولیة اوتجبره علي الاعتراف بأنه تداولي ففي كتاب الدكتور مسعود صحراوي (التد

جودة ما فیه وخاصة في ثنایا عرضه للجهاز بالرغم منلماء العرب) وعند الع

بط ومفهوم إلا أنه قدم فصولا كاملة االتداولي الذي طرحه بشكل متر ميیلمفاها

فإذا ما وجد أحد العلماء یذكر ،والبلاغيالأصوليصیل التداولیة في الفكرین  أتل

.)1(بالتداوليمصطلح القصدیة في تمیزه الخبر عن الإنشاء وسمه 

ه قائلا: التداولیة یوعلي الرغم من أن الباحث یقر بتعریف أوستن لها ویحاك

 ىلیست علما لغویا محضا بالمعني التقلیدي فهو علم یكتفي بوصف وتفسیر البن

ولكنها علم جدید للتواصل یدرس ،ویتوقف عند حدودها وأشكالها الظاهرة،اللغویة

اسة الظواهر اللغویة في مجال الاستعمال ویدمج من ثم مشاریع معرفیة متعددة في در 

.)2(هظاهرة التواصل اللغوي وتفسیر 

.68،ص1،2005النشر،بیروت،لبنان،طوالتداولیة عند العرب ،دار الطلیعة للطباعةمسعود صحراوي، 1

.16المرجع نفسھ، ص 2
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تعریف لیفنسون على وذات الأمر في تعریف الباحث ادریس مقبول الذي یعتمد 

)levinson(: ذ ویأخ،أو الانجازي للكلاملاستعمالياالتداولیة حقل لساني یهتم بالبعد

)1(بعین الاعتبار المتكلم والسیاق

فالتداولیة كما یؤكد الباحثون فیها، تهتم بكل ما یتصل بالعمل التخاطبي، للوصول إلى 

، ومن هذا المنطلق یجب أن نسیر في منهج یراعي سیرورة العمل التخاطبي، ىالمعن

یعبر عن قصده في خاطب الذي یصدر خطابا،فتنطلق مرحلة التخاطب، بالمتكلم الم

سیاق تخاطبي معین، موجه إلي مخاطب ما لیفهم منه قصد المتكلم، ویحدث الأثر اللازم 

، رعنهن ومن خلال تحلیل عناصر العمل التخاطبي، یمكن الوصول إلي ترتیب أكث

تفهمها بشكل غیر مترابط، وكل ما یخرج بهذا التقسیم عن انتظاما للأفكار التداولیة كما، لا

سیرورة العمل التخاطبي لا یهم، لأنه لا یعد من اهتمامات الدارس التداولي الذي من خلال 

مي راشكل حلقة متقدمة، في مسیرة الدرس اللساني ولكنه درس متبالقراءة في كتبه درس 

ابه ضعف الترتیب، وغیاب التسلسل الأطراف، متداخل المسائل فكثیر ممن كتب فیه ع

بعض ما هو مكتوب بالمنطقي لأن كثیر ممن دخل مجال البحث التداولي، دخل متلبسا 

وتناسب مسائله، ومن غیر أن یدرك تعلیلات فكره،أفكارهفیه فنسج علي منواله ونسخ من 

طا وتعقیدلذا فإننا بحاجة لمزید من العمل في هذا المجال، الوافد الجدید  فنزیده ضب

منها بشكل أكبر، ولاسیما أن هذا الاستفادةمتكاملة متلاحقة، تتم مسائلھا لتغدو قً وتضی

نظریة المعني والسیاق في الممارسات العربیة، عالم الكتب الحدیث،الأردن الأفق التداولیة،إدریس مقبول،1
.8،ص1،2012،ط
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العلم دخل میدان العلوم الاجتماعیة، وعلوم الاتصال بقوة كبیرة وعلیه وجب الفصل بین 

فرع لساني معرفي خالص وبین الذرائعیة  ىفي التداولیة كمصطلح دال علالاشتغال

،سلة مهملات للسانیات هادناهیك عن  عَ ،تیار فكري فلسفي عقائدي ىعل كمصطلح دال

اللاأهمیة للتداولیة عند من أدخلها في صراع جدل عقیم هل من راح یدعوا إلي مبدأ ىلد

م منهج نقدي حینا أخر متناسیین خصوصیة كل مجال وأهمیة كل أهي بحث لساني 

دراسة.

لترجمة دور في خلق الشعاع اللساني في الثقافة ویري عبد القادر الفاسي الفهري أن ل

شأنها في ذلك شأن أظن أن الترجمة لها دور مهم في اللسانیات، «قوله ىحد ىالعربیة عل

من  فقط تمكن لا فهي، طبعا ینبغي أن تقترن بالجودة والدقةالترجمة في مجالات أخري،

بمثابة هيالتي ...) بل تمكن من خلق لغة جدیدة داخل اللغة الهدف (ن المعرفة یتوط

أو لغة ثالثة تتولد عن احتكاك اللغة المنقولة الیها باللغة المنقول منها لغة جسر،

والمداخل في اللسانیات أساسیة لنشر المعرفة اللسانیة في ،(....)ترجمات أمهات الكتب

حد  ىما نجده من ترجمات إل، بأصولها المرجعیةالمستوى المطلوب ولشیوع هذه الثقافة

التي تنجز في الوطن ومن هنا نستنتج أن الترجمة اللسانیة)1(»اا ونوعً ضعیف كمً  الآن

وبالرغم من الجهود المبذولة في الترجمة في الوطن العربي وبطیئةالعربي ضعیفة وقلیلة

یترجم في العالم العربي لا یتخطي نسبة واحد إلا أن الإحصائیات تشیر أن نسبة ما

.103حافظ إسماعیل علوي وولید أحمد العناني،أسئلة اللسانیات،ص- 1
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بینما تتراوح النسبة بین حجم الأعمال المترجمة ربیة،غمما یتم تألیفه في الدول ال،بالمائة

بالمائة وهذا یبین 15-10في بریطانیا و الولایات المتحدة إلي ما بین إلي الأعمال المؤلفة

عكس الدول المتخلفة التي ،على ل المؤلفة فقط الأعما ىلنا أن الدول المتقدمة لا تعتمد عل

لا ربما الرغم من وجود معاهد  وعلى  ،قرناها بالدول المتقدمةإنْ ،لا تألف ولا تترجم

أحسن دلیل على ذلك الجزائر.

:معوقات الترجمة في الوطن العربي5-1

معوقات:مجموعاتثلاثةفي  في العالم العربيالترجمةمعوقاتتصنیف و تلخیصیمكن

ومعوقاتفنیة،معوقات و عند العرب،والتعلیم والإداري الاجتماعيبالوضعصلة ذات

.مادیة

:وتعلیمیةإداریةمعوقات

بینخاصةالأمیةنسبةوارتفاعككل،المجتمع في الفكریةوالتنمیةالثقافةاختلال–

والكتابةبالقراءةالمعرفة عدم مجردمنتطور قد العالم في الأمیةمفهومبأنالإناث،علمًا

.الإنترنتوشبكة الآلي الحاسبمعالتعاملفي  المعرفة عدم إلى

الخاصةالاجتماعیةللطبیعةنتیجةالعربيالمجتمع منهیعاني الذي الثقافيالانغلاق-

التيالكتبمعظم أن یلاحظحیثعمومًا،الأخرىبالثقافاتالمحلي القارئ اهتمام وعدم

منخفضًا الطلب یبقىحین في والتراثیة،والأدبیةالدینیةالكتب هي معارضال خلالتباع

المتخصصةوالعلمیةالمترجمةالكتب على
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المعرفيوالفضولالعقلیة القدرات تنمیة على ولیسالتلقین على التعلیميالنظامقیام–

ومعارفثقافات على الاطلاع في الرغبة عن ناهیكالمعلومة، عن والبحثوالتحصیل

.الأخرىالشعوب

المقرر بإلزامستاذالأ یقومالتيالمقررة،العربیةالكتب على الجامعاتمعظماعتماد–

 عن والاستعاضة، كبیرةثانویةمدرسةالجامعةمنیجعل الذي الأمرباستظهارهاطلابه

والتيخاصة،الإنجلیزیةباللغةأصولهاتتوفرالتيالمترجمةبالمراجعالمقررةالعربیةالكتب

الأساسیة. العلوم تغطي

فبعض، واحدةبلغةالتعلیمالوطن العربي على في والعالي الجامعيالتعلیماعتماد-

البحتة، والعلوم الإداریة والعلوم والشریعة كالآداب وحدهاالعربیةباللغةتدرسالكلیات

الأسنان وطب كالطب حصریةبصورةأو الفرنسیة الإنجلیزیة اللغة تستخدمالآخروبعضها

الوطن العربي  في التعلیم لغة أحادیةوتشكل، التطبیقیةالطبیة والعلوم ،والصیدلةوالهندسة

أو  الإنجلیزیةباللغةیتعلمونالذین فالطلاب وانتشارها،الترجمةتشجیعأمامأساسیًاعائقًا

باللغاتالكتبمن والقراءة المذاكرةمنلتمكنهمالمترجمةالكتب إلى یحتاجونالفرنسیة لا

العربیة،باللغةالمقررةالكتب لهم فتوفرالعربیةباللغةیتعلمون الذي الطلاب أماالأجنبیة،

 أو الأجنبیةالمراجع إلى بالعودةالتفكیر دون للنجاح،یحتاجونهاالتيالعلمیةالمادة

.العربیة
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منالكثیریبعدمماوالسیاسیة،والإعلامیةالإداریةللرقابةالمترجمةالكتبخضوع–

.والإعلامیةالرقابیةالجهاتبموافقةتحظى لا قد التي،الكتببعضترجمة عن المترجمین

:فنیةمعوقات–2

الترجمة،جهود في التنسیقوغیابالمترجمةالكتبانتقاء في العشوائي الفردي الطابع–

علمهم دون مختلفینمترجمینید على مرةمنأكثرالكتببعضترجمة إلى أدى مما

.السنواتمن عدد بعدوأحیانًابذلك،

جهودوتنسیق لدعم المطلوبالمستوى وعلى للترجمةمتخصصوطنيمركزغیاب – ب

 العالي التعلیمبوزارةوإلحاقهالمركز هذا مثلتأسیستم لو الوطن العربي حبذا في الترجمة

والثقافة. الإعلام بوزارة أو

المناسبالمصطلحإیجادعام مشكلةبشكلالعربي الوطن في الترجمةجهودتبرز–

مستوى على التنسیقغیاب إلى أدى مماوالمعلوماتیة،والهندسیةالطبیة العلوم لترجمة

 في والقصورالفوضىمننوعخلق إلى المحليالمستوى على وحتى،العربیةالبلاد

ممانفسها،الكلمة على للدلالة متعددةمصطلحاتووجودوالتعریب،الترجمةعملیات

الأخرىباللغات القراءة یفضلونوباتوا القارئ لدى والضیاعالتشتتمننوعخلق في تسبب

 .العالي تعلیمهمبهاأتمواالتيتلكخصوصًا

 و العربیة، واللغة الأصلیةالكتاب لغة معًایتقنونالذین الأكفاء المترجمین قلة أو ندرة–

سلاسةالمتمیزین ب



اللسانیةقضایا الترجمةلأول                الفصل ا

38

 عن بعیدًاودقیق،سلیمبشكل الأفكار ترجمة على والقادرینالعرض،وسهولةالأسلوب

المفهومة.غیرالترجمة الحرفیة

والذین،والمعاهدالجامعات في التدریسهیئةأعضاءمنخصوصًاالمترجمینتفرغ عدم -

في الوطن  التدریسهیئةأعضاءبعض أن ویلاحظ، إضافیًاعبئًا لهم الترجمةتشكل

الترقیات لأغراض بحوثهماستكمالبهدفعلميتفرغإجازة على العربي یحصلون

الكبیرةالعلمیةالأعماللترجمةعمل قر ف تشكیلتشجیعأیضًاالممكنومن،الأكادیمیة

الأعباءلضخامةبهاالقیاملوحدهالتدریسأعضاءمنواحدیتمكن لا التي،كالموسوعات

.یتطلبهاالتي

أعمالهمسرقة إلى یؤديمماللمترجمین،الفكریةالملكیةحقوقلحمایةهیئاتوجود عدم –

 وفي ،قانونیةغیربصورةمنهاأجزاءتصویریتمالمترجمةالكتبمنفكثیر،المترجمة

بنشرالأخرىالنشر دور إحدىتقوم أو بأكمله،المترجمالكتابتصویریتمالأحیانبعض

.الأصليوالناشرالمترجمموافقةأخذ دون المترجمالكتاب

الرسمیة،موافقتهالأخذ دةمأحیانًاتمتد قد والتيالأجنبیةالنشر دور مراسلةفترةطول–

.الترجمةحقوق على والحصول

للترجمةالمحددبالوقتوالمحكمینالمترجمینالتزام وعدم والمراجعةالترجمةفترةطول–

.والتحكیم

.ة، و المطبعیةالفنیوالمعوقاتللصعوباتالمترجمالعملطباعةفترةطول–
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:ومعنویةمادیةمعوقات–3

 الغرب بدولبعض الدول العربیة مقارنة في الكتبونشروطباعةترجمةتكلفةارتفاع–

خارجنشر دور عن البحث إلى لجئونیین والمترجموالمؤلفینالكتابمنالكثیرمما جعل

.تكلفتهلانخفاضالكتابونشرطبعبلدانهم لتبني

الترجمةعملیةمنالمجزيالماديالمردودبقلةفي العالم العربيالمترجمینشعور–

علیهیحصل الذي الربحبهامشیقارن لا المترجمعلیهیحصل الذي الأجر أو فالمكافأة،

بالترجمةالقیام عن الترجمةبعملیةالمختصینمنالكثیریعزف لذلك ،الموزع أو الناشر

 أو كالتألیفربحًاأكثرأخرىمجالات إلى جهودهمتوجیهالمادي، ویفضلونالعائدلضعف

.البحثیة عیر االمش

.تعدد المؤلفات الواحدة المترجمة 5-2

اه المؤرخین إلى التأریخ عت انتبدإن سرعة التطور في الدراسات اللسانیّة الغربیّة است

شعباً في المناهج الدرس اللسانيّ، لأن اللسانیات من أسرع العلوم نمواً وتطوراً وتلتطورات

أعمال والإنجازات، ففي الوقت الذي نتحدث فیه عن  والرؤى والآفاق

ندرك بوضوح المراحل التي مرت بها النظریّة التولیدیة التحویلیّة،  )(Chomskyكيتشومس

وكذلك الأمر مع التداولیة ها المختصّون فیهاولكل مرحلة نظریاتها وتقنیاتها وعلماؤ 

والوظیفیة وصولاً إلى اللسانیات الحاسوبیّة، لكنّ هذا التشعب اللسانيّ لا یولد صراعاً بین 

لأنهم ینطلقون من رؤیة موحدة تقریباً لعلمیّة ،المراحل والتطورات في الغربتلك علماء



اللسانیةقضایا الترجمةلأول                الفصل ا

40

المعاصرة یتخذ شكلاً سلبیاً من أشكال ة ات، لكن الأمر في الثقافة العربیعلم اللسانی

الصراع تحت اسم (اختلاف المناهج اللسانیّة)، وهو في الحقیقة ناتج من نواتج عدم 

لأن بعض اللسانیین العرب یتحدثون ،تجاوز الانبهار بأساتذة اللسانیین العرب في الغرب

نیات، وبالتحدید عن أساتذتهم في الغرب كما لو كانوا وحدَهم الذین عبروا بحار اللسا

العلميّ تحوّل الأستاذ اللساني الغربيّ إلى حجّة لسانیّة على صحة المعلومات اللسانیّة 

عند بعض المتخصّصین في العالم العربيّ بدل أن تكون اللسانیات نفسها هي الحجة 

العلمیّة.

إن حركة ترجمة الكتب إلى العربیة تغلب علیها العفویة و لا ینظمها التخطیط 

محكم، أي لیس هناك سیاسة محكمة للغایات و الأهداف، فأي مشروع إنتاجي یصاحبه ال

علي ذالك كتاب دي سوسیرأفضل مثال    و  تصور ابستمولوجي یجدد المسار و الهدف

وتحمل كل ترجمة عنوان یختلف عن ،حیث تمت ترجمته في الوطن العربي خمس مرات

،التي قام بها كل من صالح القرمادي،تونسیةنجد هناك ترجمة حیث ،باقي الترجمات

"دروس في الألسنیة :بعنوان1985سنةصدرتو التي ومحمد عجینة ،ومحمد الشاوش

التي  و ،ها ترجمتین الأولي مصریةتنفس السنة تلفي  العامة " عن الدار العربیة للكتاب و

ادرة عن دار المعرفة الص""فصول في علم اللغة العام:أنجزها نعیم الكراعین  بعنوان

"علم اللغة  :عنوانبئیل یوسف و قیة من إنجاز یاوالثانیة عر ،الجامعیة بالإسكندریة

العام"الصادرة عن دار أفاق عربیة،  ثم الترجمة السوریة التي أنجزها كل من یوسف غازي 
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"محاضرات في الألسنیة العامة" الصادرة عن :تحت عنوان1986ومجید نصر سنة 

"في  :بعنوان1987المؤسسة الجزائریة للطباعة، وأما الترجمة الخامسة والأخیرة كانت سنة 

الصادرة عن دار إفریقیا الشرق بالدار علم اللسان" من إنجاز عبد القادر القنیني،

و التي سبقت الإشارة إلیها و تقییمها.،)1(البیضاء"

أیضا من بین المؤلفات التي تم نقلها  وترجمتها،  إلي للغة العربیة، مؤلف أندري و نجد

ELEMENTSمارتیني ، DE LINGUISTIQUE GENRALE) حیث ترجم  حوالي(

و أما الثالثة ،ثلاثة مرات حیث أن المحولتین الأولي والثانیة  خاصة بالمشرق العربي

حیث وردت كالأتي:،خاصة بالمغرب العربي

"مبادئ اللسانیات العامة"للمترجم السوري" أحمد الحمو"سنة :وردت الترجمة الأولي بعنوان

في ترجمته علي الطبعة الألمانیة، وأما الترجمة الثانیة تحت عنوان" اعتمدوقد  ،1984

رزق االله" الطبعة الأولي،دار الحداثة للطباعة مبادئ ألسنیة" و التي قام بترجمتها "ریمون

باللغة 1970في ترجمته علي طبعة  اعتمد، وقد 1990لبنان، –والنشر والتوزیع ،بیروت 

قام  يالعامة " الت توأما الترجمة الأخیرة وردت بعنوان "مبادئ في اللسانیا،الفرنسیة

ترجمته علي طبعة عتمدتا وقد، 2001بترجمتها "زبیر سعدي" دار الأفاق الجزائر 

مع أنه أشار في المقدمة إلي أنه عاد ،1970،وهي منقحة ومزیدة علي طبعة 1980

مرات عدة للترجمتین السابقتین.

.11،15لمسدي،ما وراء اللغة ،صعبد السلام ا1
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deونستنتج أن صدور خمس ترجمات لكتاب سوسیر Saussure)( ترجمات وثلاثة

André)لكتاب أندري مارتیني Martinent)أن هذا الأعمال الأدبیة الأخرى إلى  وإضافة

،كما أن هذه الترجمات تربك القارئدلیل قاطع علي فوضي الترجمة في الوطن العربي،

ویمكن أن تكون أحد هذه رجمات للكتاب الواحد،تبسبب تعدد الالاختیاروتجعله حائرا بین 

من  يءرد وهذا یؤدى إلي تكوین جیل،ویقوم بتطبیق تلك المصطلحات،الترجمات ردیئة

بل تعداه إلي تسمیة هذا  العلم فقط،لم یقتصر علي لافتالاخوهذا ، الناحیة العلمیة

المنظومة الاصطلاحیة  التي تكون هذا العلم  ویمكن اعتبار هذه الدراسات دعائم الدراسة 

،اللسانیةوالاتجاهاتبحیث كانت نقطة انطلاق معظم المدارس اللسانیة المعاصرة،

  وهي: في ستة كتب لسانیة،والأسلوبیةr،والسمیائیة

"المعجم الموحد للمصطلحات اللسانیة" الذي وضع بإشراف الدكتور عبد الرحمن الحاج -1

)1(صالح وتم تمویله من المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم

)2(لعبد السلام المسدي"قاموس اللسانیات"-2

)3(لمیشال زكریاكتاب "الألسنیة،علم اللغة الحدیث"-3

.1989الحاج صالح،المعجم الموحد لمصطلحات اللسانیات،المنظمة العربیة للتربیة والعلوم،عبد الرحمن - 1

.1984عبد السلام المسدي ،قاموس اللسانیات ،الدار العربیة،تونس،لیبیا،- 2

.1983المؤسسة الجامعیة للدراسات والنشر بیروت میشال زكریا،الألسنیة،علم اللغة الحدیث ،المبادئ والاعلام- 3
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)1(كتاب" اللسانیات العامة المسیرة"لسلیم بابا عمر-4

)2(كتاب محاضرات في "الألسنیة العامة" لسوسیر وترجمة غازي ومجید نصر-5

كتاب دروس في الألسنیة العامة لسوسیر وترجمة صالح القرمادي -6

غیاب التنسیق5-3

لیست سهلة إذا ما أخذنا تمزق العالم إن غیاب التنسیق أمر عویص حقا ومعالجته 

ا ا تقدیرً تنسیق المصطلحي مقدرً الف ،واختلافه الیوم علي البدیهیات بعین الاعتبار،العربي

یزید الأمر تعقیدا هو تعدد الجهات العربیة المختصة في وما،ا تمامالم نقل مغیبً ا إنْ شكلیً 

هات المعنیة بشأن الوضع ونذكر بعض الجو تجاهل بعضها البعض،وضع المصطلحات

و  العلمیة ،المنظمات القطریة والعالمیةوالتوحید والتنسیق معا، منها المجامع اللغویة

إضافة ،والصناعیة،والمهنیة،والجمعیات الثقافیة،العلمیةالاتحاداتالهیئات الوصیة و 

وعلي الرغم من هذا فإن المصطلح اللساني یعاني من غیاب التنسیق ،إلي الجهود الفردیة

منهجیة موحدة  ىإل الافتقارولیس هذا فقط بل یعاني من ،بین هذه الجهات في حد ذاتها

تعدد المرجعیة  ىإضافة إللكیفیة التعامل مع المصطلح الوافد إلینا ومقابلته بمكافئ ناجع،

التولید ما بین تعریب الدخیل آلیاتوتنوع ،لمشرقاللغویة للمصطلح مابین المغرب وا

أن البحوث إلى  إضافة والنحت،،والمجازي،الاشتقاقيوإحیاء التراث والتولید ،وتأصیله

دیوان المطبوعات الجامعیة ،الجزائر.،سلیم بابا عمر،اللسانیات العامة المیسرة- 1

1986في الألسنیة العامة ترجمة یوسف غازي ومجید نصر المؤسسة الجزائریة للطباعة،الجزائر ر،دي سوسینفردنا2
.
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تنم في إطار التهیئة اللغویة العامة غْ تُ اللسانیة و المصطلحیة تفتقر إلى دراسات تقابلیة،

وعدم  لغة العربیة واللغات الغربیة المختلفة،والخاصة في المقابلة بین سنن التولید في ال

ینتج عنه اقتراح مقابلات غیر الفهم الدقیق الذي یرمز إلیه المصطلح الأجنبي منها ما

نتیجة كثرة المنتوج المصطلحي وكذلك سرعة عملیة الترجمة،،موفقة في معظم الأحیان

،فوضى في المصطلحات ظهور ىالذي ینتظر التأصیل ومع قلة التنسیق یؤدي إل،الغربي

أو  ،توحید المصطلحات ىإل الالتفاتحیث أن أغلب الدارسین صار یفضل ما ابتدعه دون 

تعصف  يالت ىالفوض  ىوأوضح مثال عل،شیوعها أو موافقتها لخصائص العربیةمراعاة

هو عنوان هذا العلم أي (اللسانیات ) فقد بلغت المصطلحات المعربة ،بالمصطلح اللساني

منها علم اللسان ، ، كما ذهب إلى ذلك المسديوالمترجمة ثلاثة وعشرین مصطلحا

.واللغویات والألسنیة .....وما إلى ذلك

وعلم  ،ولوعلم التدا،البرغماتیة:مثلترجماتها وكذلك مصطلح التداولیة التي تعددت 

فتعدد هذه المصطلحات یبرهن لنا أن التنسیق مفقود [.....]والسیاقیة،المقامیةصد واالمق

وكیف نتحدث عن سواء بین اللسانین أو المؤسسات التي یعملون فیها،،بین الدوال العربیة

كل لحیث نجد أن ،الجامعي ىالمستو  ىعل ىتنسیق حتال نجدالتنسیق بین الدول ونحن لا

وكأن كل أستاذ تخرج من جامعة تختلف في ، س ذلك المصطلحیدر تطریقته فياذ أست

وقد تصل الأمور إلى شخصنة العلم اللساني بمقولة أنا ، منجزاتها عن جامعة أخري

ففي  ،كر ببدء مرحلة العقم في تاریخ النحو العربيذَّ وهذا المأزق یُ ،اللسانیات وغیري لا
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النحو ما"القرن الرابع حاول أبو علي الفارسي الاستئثار بعلم النحو العربي، فكان یردد 

وهو إبن ،بل تلامذة للأستاذ واحد،وكلهم معاصرون"نقول لا ما یقوله الزجاجي والرماني

.بعد أكثر من عشرین قرن؟عقدة الفارسي ما تزال تعیش بیننافهل حقا ،السراج

مصطلحاتها  التي عصفت باللسانیات و،معالجة تلك المشكلات ىولهذا یجب السعي إل

صعوبات  رزوربما تب،تسلم لنا اللسانیات رافدا من روافد النهضة العلمیة الحدیثة ىحت

و فقدان التنسیق بین الباحثین ة،الفردی ةبسبب غلبة النزعحلها متعددة تحول دون 

عض المقترحات في هذا الصدد، بن تقدیم لكن لابد م،المختصین على امتداد دیار العروبة

:)1(وأهمها

ا في و لاسیما ما كان واردً ،استعمال الشائع عن المجامع اللغویة من المصطلحات-1

المعاجم اللسانیة الحدیثة.

و  ،و ما تعتمده الجامعات،قبول ما یصدر عن المجامع اللغویة من مصطلحات-2

الدارسین و الطلبة.و وضعه بین أیدي المؤسسات القومیة

طلحات، و الرجوع إلى تاریخ الدرسالكف عن محاولات التسابق على وضع المص-3

اللساني في العربیة للاستفادة من جهود السابقین الرواد.

.4جز ، 71العربیة،دمشق، مجمجلة مجمع اللغة 1
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،و الجامعات،في المجامع،للمصطلحات العلمیة عامة و اللسانیة خاصة راكزإنشاء م-4

و ربطها بالشبكة العالمیة للاتصالات.

و توظیفه في توحید الجهود ،الاهتمام بتدریس "علم المصطلح" ضمن الدراسات اللسانیة-5

و تنسیق المصطلحات الشائعة.

و لاسیما اللسانیة بإشراف ،بالمصطلح العلمي ىالمبادرة إلى تأسیس جمعیة علمیة تعن-6

اتحاد مجامع اللغة العربیة.

ت و المراكز، لذلك ینبغي الزمن زمن المؤسساو لابد أن تكون الحلول جماعیة، لأن

بعد مؤازرة ،الأنظار إلى إنشاء تلك الجمعیة المقترحة لوضع الحلول العامةأن تتجه

و سیكون الانطلاق مما هو كائن من جهود الباحثین، من الباحثین من أهل الاختصاص

و تنظیمها ،و الوضع المصطلحي و التألیف المعجمي،و الترجمة،جهات التألیف

و وضعها بین أیدي الراغبین، ثم الاعتماد على طرق مجربة لوضع المصطلحات ،حاسوبیا

و إقامة جسور التواصل بین ،نها، ثم إیجاد آلیات النشر و الإشهاریخز تو  ،و ضبطها

و مصادر معارفهم.،و اتجاهاتهمو تعدد مدارسهم،الباحثین على اختلاف أقطارهم

 إلا ،تاوالمؤتمر  اللقاءات كثرةمن الرغمأنه على ا سبق ذكره نستنتج ومن خلال م

 على والترجمة للغةا على تنفیذهمایمكنإستراتیجیةأو ببتصورتخرج لم العربیةالدول أن

التنفیذحیزتوضع لم أنها إلا ،تیجیاتاواستر حاتاواقتر  عام بتصورخرجت نإ و  سواء،حد
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لجاستخدامسهلوالأطروحاتالمقترحاتتنفیذ في الإهمال هذا ،ونعلمها لا لأسباب

 أو الإنجلیزیة للغة الیومیة،حیاتنا في وحتىالبحثیة،والمؤسساتالعربیةالجامعات

 واللغة العربیة في المفهومبینالشاخصالبعدتغطیة لغرض، اللغات منغیرها أو الفرنسیة

هتمامالا وتعزیز، العربیة اللغة إهمال في تسبب قد الشكیقبل لا بما وهو ،الأصلیةالعلمیة

،العربیةباللغةوالإبداعالتفكیر وفقد اللغتینبین للعلوم المتلقيفضاعالأجنبیة،باللغة

، التعریبمجال في العربيالمغربدولمنوغیرهماوتونسئراالجز تجربةمن الرغم فعلى

المضمار هذا في نفسهالعشوائيالمأزق في وقعت لكونهاالمبتغى، إلى تصل لم نهاألا إ

والتفاهمالتواصلیعتد لم هناكالمتلقي ولكن، الدول هذه في موجودٌ التعریب ن أ صحیحٌ 

،الفرنسیةباللغةوالتواصلالتعامل على اعتادإنهل ب،اتهاودمراوتسجیلالعربیةباللغة

 اللغة اتقانخلالمن إلا، المعرفي والإدراك العلميالبحثمعالتواصلیمكن لا وعلیه

جانباً العربیة ركن قد نجدهحولها،البحث أو فیهاستهادر  إكمالمستقبلاً الباحثیریدالتي

 العلم لغة إلى لجأنجده لذلك تحدیثها، وقلة تفسیرهاولرتابةالعلميالمصطلحمن  لفقرها

سرعانولكنهافردیةالمسألة هذه تبدو فقد، الأخرى العلوم بها طورتُ و  علمتُ التي،الأصلیة

اجتماعیةتعلیمیةحالةوباتت،الأساتذةمنالكثیرخلالهمنیتعاملواقعاً أصبحتما

.الكلمارسها

الموادترجمة لقلة اً نظر مثلاالتعلیم في الأجنبیة اللغة إلى السریعالانتقال في الهم هذا

الناحیةمنفشیئاً شیئاً تنحسرالأخیرة هذه جعلالعربیةباللغةالمصطلح فراتو  وعدم
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 عدم إلى یعود وذلك وعلوم، علم لغة ولیستواصل لغة النهایة في لتصبحالتعلیمیة

 واقع وفي، ومفهومةسلسةبصورةالباحثبمتناوللتكونتوفیرهاومحاولةبهاهتمامالا

بلالمستوى هذا إلى أوصلنا الذيهو  وحده اللغوي الإهمال أن ندعي أن یمكن لا الأمر

 في بالنقص لقیتعوبعضها الدولة جهاتبتو الأحیانبعض في قلتتعكثیرة دواع هناك ن إ

التيسساتوالمؤ الجامعات دفع الذي الأمروالمعرفي،والثقافيوالبحثيالتعلیمي الكادر

 اللغة یجیدونممنبالمتخصصینتستعین هالأنالترجمةمنقریبةبمصداقیتها هاانر 

 فرض بذونیحالذینالغربیةالدولمنالعلیاساتار الد رجيمتخببعضناهیك.الأجنبیة

.متعددةجاتاومز  لأهواء وفقاً  وذلك، العربیةمنبدلاً بالأجنبیةالتعلیمثقافة
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تعریف المصطلح:–1

  لغة:

اِصطلح یصطلحُ اِصطلاحاً، و المصطلح ھو المصدر المیمي للفعل اِصْطَلَحَ، و قد تَحَدَدَ 

مدلولھ في المعاجم العربیة في باب مادة (صَلَحَ) التي وردت بمعنى التصالح و التسالم أي 

صَلَحَ: الصلاحُ ضد الفساد، صَلَحَ، «ضد الفساد على نحو ما كان في معجم لسان العرب:

یصلَحُ و یصلحُ صلاحاً و صلوحاً. و المصلحة: الصلاح وفي الاسْتِصْلاحِ: نقیض الاسْتِفْسادِ 

1.»و أصلحَ الشيء ُ بعد فساده: أقامھ...

و رجلٌ صالحٌ في نفسھ و مصلِحٌ في لاحَُ: نقیضُ الطَلاحَُ الصَ «وفي معجم "العین" للخلیل:

2.»أعمالھِ و أمورهِ 

"term" في اللغة الفرنسیة، و "termeو عند اللغویین الغربیین نجد مقابل كلمة مصطلح "

"termo" في الاسبانیة و"temino" في الایطالیة، و "términeو "في اللغة الانجلیزیة،

لبلغاریة والرومانیة و السلوفینیة و التشیكیة و " في الروسیة و اterminفي البرتغالیة، و "

" في الفنلندیة. وھذه الكلمات المشتركة في اللغات الأوربیة تنحدر من termiالبولندیة و "

" بمعنى الحد (ما یحد) أو الشيء النھایة أو terminusأصل واحد مأخوذ من اللاتینیة "

بمعنى الكلمة أو العبارة.

، دار الكتب العلمیة، 1، ط2جأبي الفضل جمال الدین محمد بن مكرم ابن منظور، لسان اللسان تھذیب لسان العرب،–1
.31، ص 1993،لبنان-بیروت

، ، مؤسسة الإعلامي1، ط3، العین، تح: مھدي المخزومي ز إبراھیم السامرائي، جالخلیل بن أحمد الفراھیدي–2
.117، ص1988لبنان، -بیروت
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اصطلاحا:

ھو لفظ اتفق العلماء على اتخاذه للتعبیر عن معنى من «عرّفھ مصطفى الشھابي بقولھ: 

لفظ وافق العلماء المختصون في حقل من «و ھو عند محمد حلمي ھلیل:.1»المعاني العلمیة

2.»حقول المعرفة و التخصص، للدلالة على مفھوم علمي

عبارة عن اتفاق قوم على «"التعریفات" على أنّھ:و قد عرّفھ "الشریف الجرجاني" في كتابھ 

تسمیة الشيء باسم ما ینقل عن موضعھ الأول...و إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر 

الشيء عن معنى إخراج لمناسبة بینھما...و اتفاق طائفة على وضع اللفظ بإزاء المعنى...و 

)3(»معینینلغوي إلى معنى آخر لبیان المراد...و لفظ معین بین قوم

من خلال ھذا التعریف تتضح لنا میزتان أساسیتان للمصطلح، الأولى تتمثل في أنّھ لا یكون 

إلا عند المتخصصین على تسمیة شيء ما بذلك الاسم، و نقلھا عن موضعھا الذي وضعتھ 

  سابقا.

والمیزة الثانیة تتجلى في كونھ یخرج من حیز المعنى اللغوي إلى معنى آخر، و لكن بشرط 

المصطلحات «بین المعنى اللغوي و الاصطلاحي علاقة منطقیة تربطھما، ذلك لأنّ:أن یكون 

لا توضع ارتجالا و لابد في كل مصطلح من وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابھة كبیرة 

و بالتالي وضع المصطلحات .)4(»دلولھ اللغوي و مدلولھ الاصطلاحيكانت أو صغیرة بین م

لیست عشوائیة و لا فردیة.

1
على مطواعیة اللغة العربیة، مجلة المصطلح، مخبر تحلیلیة إحصائیة في العلوم الإنسانیة، جامعة محمد طبي، إطلالة-

.111، ص2002، مارس1بلقاید، تلمسان، عأبو بكر 
محمد حلمي ھلیل، المصطلح الصوتي بین التعریب و الترجمة، مجلة اللسان العربي، مكتب تنسیق التعریب، الرباط، -2

.112، ص1983، 21ع

الشریف علي بن محمد بن علي الجرجاني حنفي، التعریفات، تح: محمد علي أبو عباس، د ط مكتبة القرآن،القاھرة، -)3(

.7، ص2003مصر، 
)4(-

، عمادة شؤون 1عوض بن حمد القوزي، المصطلح النحوي نشأتھ و تطوره حتى أواخر القرن الثالث الھجري، ط

.23، ص1981المكتبات، جامعة الریاض، السعودیة، 
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كلمة لھا في اللغة المخصصة معنى محدد و صیغة محددة و عندما «و المصطلح عبارة عن 

تظھر في اللغة العادیة یشعر المرء أنّ ھذا المصطلح أو الكلمة تنتمي إلى مجال محدد دون 

.)1(»سواه

المتخصصون فیھ إلى اختیار مفردات من رصیدھم اللغوي ثم ففي كل مجال معرفي یلجأ 

یتواضعون علیھا من جدید من أجل التواصل فیما بینھم، لذا المصطلح تسمیة و مفھوم.

في مفھومھ العلمي الأكادیمي الحدیث على معنى واحد و دقیق لشيء معین.المصطلح یقف 

لمصطلح ھو مفردة صیغت وفق خصائص اللغة للدلالة على ماھیة و قد یتقرر في رؤیتنا أنّ ا

شيء محدد، و حصل على اتفاق المختصین. و مع ھذا نجد قراءة وظیفیة لتحدید مفھوم 

ون المصطلح عند بعض الباحثین اللغویین الفرنسیین و أذكر منھم الباحث اللغوي (ج

jean"دیبوا) Dubois:حیث یعرّف المصطلح بقولھ "

Le terme : « un terme est un mot qui assume dans une phrase une

fonction déterminé ainsi dans un dictionnaire. L’adresse n’est pas un

terme au sens stricte. Le terme s’emlpoie par une fois comme

synonyme du mot item , élément lorsqu’il s’agit de décrire une

structure car terme implique une forme définie par les relations de

l’item avec les autres items de la structure »(2

.و ھو برأینا تعریف وظیفي مؤسس على بیان وظیفة المصطلح داخل التركیب

المصطلح اللساني:2–1

مع مجيء "فردنان دي سوسیر" لقد شكلت اللسانیات في العصر الحدیث ثورة كبیرة خاصة

"Ferdinand de Saussure و شھد حقل الألسنیة كما ھائلا من المصطلحات و  "

(-
.11د ت، صمحمود فھمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، د ط، مكتبة غریب، القاھرة، 

1)

2– Jean Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1973,p484.
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كلمة أو «، و المصطلح في مفھومھ العام كما یعرّفھ أحمد بوحسون ھو:المفاھیم الجدیدة

مجموعة من الكلمات تتجاوز دلالتھا اللفظیة و المعجمیة إلى تأطیر تصورات فكریة و 

میتھا في لإطار معین و تقوى على تشخیص و ضبط المفاھیم التي تنتجھا ممارسة ما في تس

)1(»لحظات معینة

فالمصطلح اللساني كغیره من المصطلحات الأخرى التي وفدت إلینا یجد نوعا من الحرج في 

من توظیفھ و استعمالھ، كونھ یخطو اتجاھا خارج اللغة العربیة بعیدا عن الاشتقاق و التولید 

جھة، و معتمدا على التعریب و الترجمة من جھة أخرى.

من خلال مرحلتین من و مصطلحاتھا و یمكن أن ینظر إلى واقع اللسانیات العربیة عامة 

الزمن ، امتدت الأولى من صدور كتاب "علم اللغة" للدكتور "علي عبد الواحد وافي إلى عقد 

الأولى من ذلك العقد إلى نھایة القرن السبعینات، على حین امتدت الثانیة مع السنوات

العشرین تقریبا.

و یلاحظ أن ما صار یعرف بأزمنة المصطلح اللساني و مشكلات الترجمة كان نتاج المرحلة 

الثانیة التي شھدت توسعا مطردا اتفق مع توسع الدرس اللساني في أوربا و أمریكا مع 

)2(منتصف القرن العشرین

الكثیر من المصطلحات اللسانیة في كتابھ "وافي "إذ اقتبسد ذلك على عكس الأولى فلم تشھ

و وضع ترجمات صحیحة، نحو: علم اللھجات و علم 1940"علم اللغة" الصادر عام 

المفردات و علم الدلالة و علم البنیة و علم الأسالیب و علم أصول الكلمات و علم الاجتماع 

غیر ذلك، و كذلك فعل المؤلفون التالون دون أن اللغوي و علم النفس اللغوي و علم اللغة و 

تظھر مشكلة المصطلح اللساني لدیھم، كالدكتور إبراھیم أنیس في كتابھ "الأصوات اللغویة" 

، و الدكتور 1955، والدكتور تمام حسان في كتابھ "مناھج البحث في اللغة" عام 1947عام 

، و الدكتور عبد 1962لعربي عام حمود السعران في كتابھ علم اللغة: مقدمة للقارئ ام

1-
، تلمسان، الجزائر، مارس 4عبوعناني سعاد آمنة، مقال بعنوان "بین المفھوم و المصطلح: المصطلح اللساني نموذجا"، 

.224، ص2002
.08، دمشق(سوریا)،ص81، المجلد4جأحمد قدور، مجلة مجمع اللغة العربیة، مقال بعنوان: اللسانیات و المصطلح، –2
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، و الدكتور محمود فھمي الحجازي في 1970الرحمان أیوب في كتابھ "علم اللغة العام" عام 

، و 1973، و علم اللغة العربیة عام 1970كتبھ: علم اللغة بین التراث و الناھج الحدیثة عام 

)1(.1978مدخل إلى علم اللغة عام 

ممیزات المصطلح:–3–1

و قد سمي المصطلح لتمیزه بمجموعة من السمات من بینھا:

ارتباطھ بمفھوم واحد یكون وجھھ الدلالي، حیث یجعلھ دالا علیھ مھما تعددت استعمالاتھ في -

غیر المصطلحیة، الكلمات الحقل اللغوي المخصوص، و منھ یتجلى الفرق بین المصطلح و 

یھ الاستعمالات السیاقیة لھا.إذ قد تعددت دلالات ھذه الأخیرة وفق ما تقتض

لغة التخصص تختلف عن كلمات مصطلحاتالدقة و الدلالة المباشرة، و كلتاھما تجعل -

اللغة العامة، فھذه الأخیرة قد تعتمد على الإیحاء و التعدد الدلالي، في حین یقتضي المصطلح 

في جوھره الدقة في الدلالة، و البعد عن الغرابة و الغموض.

علاقة بین المصطلح و مادتھ اللغویة مقصودة، فالمصطلحات لا توضع ارتجالا، و مجرد -

لابد في كل مصطلح من وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابھة كبیرة بین مدلولھ اللغوي و 

مدلولھ الاصطلاحي.

مراعاتھ للمقتضیات اللغویة للغة المخصوصة، أي البناء الصوتي، و البناء الصرفي و -

ملیة الاشتقاق و غیرھا من الأسس اللغویة التي تُؤَمِن للغة المقصودة خضوعھ لع

)2(خصوصیاتھا.

شروط صناعة المصطلح:-4–1

لصناعة المصطلح شروط نذكر منھا:

10-09المرجع نفسھ، ص-1
2-

–مداخلة، إشكالیة صناعة المصطلح اللساني وطرق تولیده عند المحدثین، راضیة بن عریبة، جامعة حسیبة بن بوعلي 
الشلف.
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بیئة مجتمعیة بإنتاج المعرفة، و انتقاء أو توالد المصطلحات في یرتبط إنتاج المصطلح داخل-

ظل جفاف معرفي یعني سقوط فرضیات العجز اللغوي و العكس صحیح.

یرتبط إنتاج المصطلح وصناعتھ بالبنیة التصوریة و الإدراكیة، إذ أنّ ذلك لا یأتي إلاّ -

ة التساؤل و الإشكالات لأننا نكون بالانغماس في مظاھر الكون و ظواھره بدفع العقل إلى إثار

بصدد بنا المعرفة، و نقصد بذلك عالما إذا ما أنتج أو اخترع مصطلحا ما فھو لا ینسّق بین 

فكرة أو مفھوم في ذھنھ مع وحدة لسانیة.

و علیھ ألاّ ینحى إلى التعصب -صانع المصطلح-أما الشرط الثالث فھو متعلق بالعالم -

الوضع على م  لتمسّك بھ، و رفض التنازل عنھ خطأ فادح یؤزّ الفردي للمصطلح أو ا

الخریطة المصطلحیة خاصة إذا وجد مصطلح آخر أكثر منھ دلالیة و فعالیة، فمبدأ التنازل 

شرط مھم یحمل في طیاتھ تقدیر القدامى لظاھرة تطوّر العلوم، و ذلك من أجل سیر العلمیة 

المعرفیة و سبیل توحید المصطلحات.

الانفتاح على العلوم الأخرى المتاخمة لمجالات التواصل، فالمصطلح الواحد یمكن استغلالھ -

في حقول معرفیة متجاورة أو متقاربة، و ھذا من شأنھ أن یجنّبنا عناء تولید المصطلح في 

)1(الحقل المعرفي الواحد.

شروط المصطلح:–5–1

laالدقة: (-1 précision:(

عن مفھوم محدّد و فصلھ عن مفاھیم أخرى، كما یتصّف بأنھ بیر یتمیز المصطلح بالتع

مشحون بالدلالة أي بالإیجاز الذي یغني عن كلمات كثیرة.

و المصطلح اللغّوي كغیره من المصطلحات ربما یمثّل صعوبة في الفھم لغیره من 

للمتخصصین فكل مصطلح لھ حدوده، لكن الحدود الفاصلة بین مصطلح و المتخصصین أمّا 

آخر تتداخل و تتشابك بقدر قرب الدلالة في مصطلح من آخر أو بعدھا عنھ، حتى أننا یمكن 

یزة أن نصورھا بدوائر تتداخل حلقات الواحدة منھا في الأخرى.و لكل مصطلح مكونات مم

.419یوسف ممنصر، شروط إنتاج المصطلح و صناعتھ، ص-
1
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آخر، أو یشترك في كلھّا و یزید بمكوّن جدید، قد یشترك في بعضھا أو واحد منھا مصطلح

)1(فیصبح لزاما علینا حین نضع المكافئ العربي أن نعي دقائق الفروق بین المصطلح و آخر.

laالوضوح:(-2 clarté:(

الناحیة الجمالیة و بالدلالة الواحدة في بالإضافة إلى الدقة تتمیز اللغة العلمیة باستغنائھا عن 

حتى تصبح أداة نافعة یمكن أن نحقق بھا إحدى صفات الاتجاه لمصطلحاتھا أغلب الأحوال 

)2("و تجنب اللبس و الغموض.explicitnessالعلمي و ھو الوضوح البیّن" 

la(الإیجاز:-3 concision:(

بم فیھ تبط الدقة بالإیجاز كخاصیتین من خواص المصطلح العلمي بشكل عام، قد تر

)3(لیسا مرادفین.المصطلح اللساني لكنھما

الذي ینتمي ن شأنھ أن یضمن تداول إعلانھ في المجالفتوفر ھذه الشروط في المصطلح م

سواء أكان مصطلحا علمیا أو لسانیا.إلیھ، 

طرائق وضع المصطلح:–2

یستنبتون العلم بلغاتھم، و یخترعون «من المعلوم أنّ الغربیین في اللحّظة الحضاریة الآنیة 

، و أمام ھذا )4(»و یمطرون العالم یومیا بمئات المصطلحات و الألفاظ الجدیدةالمخترعات، 

مضطرة إلى مواكبة ھذا التطور العلمي، و ھذه المبتكرات الوضع تجد اللغة العربیة نفسھا

اللغویة مصطلحیا، فھي مطالبة أكثر من أي وقت مضى باللحاق بالركب الحضاري الغربي، 

و مسایرة زخمھ المصطلحي في شتى المیادین المعرفیة و العلمیة، ولن یتحقق ھذا الأمر إلاّ 

العلمیة التي ترِد علیھم من لتسمیة ھذه المفاھیم بقیام رجالات ھذه اللغة بتولید المصطلحات، 

الغرب یومیا بأعداد ھائلة، و یطلق على ھذه العملیة اسم الوضع المصطلحي.

.114-113التعریب و الترجمة،صمحمد حلمي ھلیل، المصطلح الصوتي بین - 1

.115المرجع نفسھ،ص- 2

.118الرجع نفسھ،ص-3
سنة"، أحمد شحلان، مجلة "اللسان العربي"، 30جھود مكتب تنسیق العرب في قضایا اللغة العربیة و التعریب خلال "-4

.71، ص1997، دیسمبر 44الرباط، ع
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الاشتقاق:–1–2

معنى و مادة أصلیة، و ھیئة تركیب أخذ صیغة من أخرى، مع اتفاقھما «یعرّف الاشتقاق بأنّھ:

ادة مفیدة، لأجلھما اختلفا حروفا و ھیئة، كضارب من لھا لیدّل بالثانیة على معنى الأصل، بزی

)1(»ضرب

و نفھم من ھذا التعریف أنّ صحة الاشتقاق مرتبطة ببعض الشروط أھمھا: أن یكون بین 

اللفظ المشتق و الأصل الذب اشُتق منھ قدر مشترك من المعنى ممّا یجعل الفروع الموّلدة 

تكون حروف الأصل و الفرع مرتبة ترتیبا واحدا و إضافة إلى ذلك ینبغي أن متصلة بالأصل 

رغم الزیادات التي تلحق بالفرع.

و إن كان الاشتقاق ھو عملیة استخراج لفظ من لفظ آخر و من صیغة إلى صیغة 

(...) كي یصبح المشتق مقبولا معترفا القیاس ھو الأساس الذي تبنى علیھ ھذه العملیة«فإنّ:

)2(»بھ بین علماء اللغة

من ھذا أن عملیة الاشتقاق تقوم على القیاس أي یصبح المشتق الجدید جاریا على وزن نفھم

من الأوزان العربیة القدیمة. فیكون على نمط المصطلحات المألوفة الموروثة، و عندھا 

و معترفا بھ عند علماء اللغة.یصبح مقبولا عند أبناء الجماعة اللغویة

و ذلك أنّ «منذ القدیم، حیث حدّدھا ابن جنّي في قولھ:-الاشتقاق–وقد وجدت ھذه التقنیة 

الاشتقاق عندي ضربین كبیر و صغیر، فالصغیر ما في أیدي الناس و كتبھم كأن تأخذ أصلا 

، و إن اختلفت صیّغھ و مبانیھ... أما الاشتقاق الأكبر من الأصول فتتقراه فتجمع بین معانیھ

د علیھ و على تقالیبھ الستّة معنى واحد ، تجمع فھو أن تأخذ أصلا من الأصول الثلاثة فتعق

)3(»التراكیب الستة و ما یتصرف كل واحد منھا علیھ

فالاشتقاق عنده نوعان :

.32، ص1982، 2المصري، من منشورات وزارة الأوقاف السوریة، طالكلیات للكفوي، تح، د عدنان درویش و محمد -1
.8، ص1994، مكتبة الأنجلو مصریة، القاھرة، 7ابراھیم أنیس، من أسرار اللغة، ط-2
، 2001لبنان ، –، دار الكتب العلمیة، بیروت 1، ط1أبي الفتح عثمان ابن جني، الخصائص، تح: عبد الحمید ھنداوي، ج-3

.490ص
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الاشتقاق الصغیر:-

أكثر اللغویین، و ھو أن تنزع لفظة من أخرى بشرط اشتراكھما في و ھو المشھور عند 

غافر، مغفور، غفار...من الفعل غفر.المعنى و الحروف الأصلیة و الترتیب مثلا: غفر، 

الاشتقاق الكبیر:-

الذي أسماه مرة بكبیر و مرة بأكبر ویتضمن معنى القلب مثلا: كلم، كمل، لكم، مكل. احتفظ 

بمادة (ك ل م) مع القلب و تشترك جمیعھا في معنى القوة و الشدّة.

جانب ھذین النوعین من الاشتقاق ھناك نوع آخر یسمى بالاشتقاق الأكبر أو الإبدال و إلى

بعض ھو أن تنزع لفظا من لفظ مع تناسب بینھما في المعنى و المخرج، و اختلاف في

الأحرف مثل: غفران و عنوان.

للغات. و ھكذا یكون الاشتقاق أبرز خصائص اللغة العربیة التي تتمیّز بھا عن غیرھا من ا

كما أنّھ من بین الأدوات المھمّة في إثراء اللغة العربیة، في صیّغھا و مفرداتھا و دلالاتھا، و 

قد كان لھ أثره البارز في اختیار جل ألفاظ اللغة العربیة .

النحت:–2–2

على  و ھو قلیل الاستعمال في اللغة العربیة شائع في غیرھا من اللغات الھندوأوروبیة

ق الذي ھو القاعدة الأساسیة في تولید الألفاظ في اللغة العربیة.الاشتقا

و تعو د الجذور الأولى لمصطلح النحت إلى "الخلیل بن أحمد الفراھیدي" الذي خصّص لھ 

بابًا في كتابھ "العین" فتحدث عنھ و قدّم بعض الأمثلة منھا(عبشمي) نسبة إلى (عبد الشمس) 

أخذ «یبیّن ذلك بشرح بنیة كلمة (عبد الشمس) فیقول:و(عبقسي) نسبة إلى (عبد قیس)، و

من العین و الباء من (عبد) و أخذ الشین و المیم من (شمس) و أسقط الدال و السین فبنى 

)1(.»الكلمتین كلمة، ھذا ھو النحت

.117أعضاء العلوم شبكة العلوم الصحیة، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحیة و الطبیة، ص-1
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فالنّحت حسبھ ھو أخذ من صیغتین لبناء صیغة جدیدة و ذلك بالاستغناء عن بعض الصوامت 

و الصوائت.

العرب تنحت كلمتین من كلمة واحدة، و ھو جنس «ه) في قولھ:395یعرّفھ ابن فارس (تو 

، أي أنّ النحت استخراج كلمة )1(»ذلك "رجل عبشمي" منسوب إلى اسمینالاختصار و 

واحدة من كلمتین قصد الاختزال.

من ھو أن تنزع أصوات كلمة «وأمّا "علي عبد الواحد وافي" فقد وسّع مجالھ أكثر فیقول:

كلمتین فأكثر، أو من جملة للدلالة على معنى مركب من معاني الأصول التي انتزعت 

، فھو یرى أنّ النّحت قد یكون من كلمتین أو أكثر أو من جملة و تكون الكلمة )2(»منھا

المستخرجة ذات دلالة مركبة.

تصاد و ذلك و من ھنا نخلص إلى أنّ النّحت ھو استخراج كلمة من كلمتین أو أكثر قصد الاق

بإسقاط بعض الحروف أو الصوامت أو الصوائت مثلا:

من كلمتین: كھرومنزلي بدل: كھربائي منزلي.

�˷ͿΎΑ�˷ϻ·�Γϭ˷ϗ�ϻ�ϭ�ϝϭΣ�ϻ��ϝΩΑ�ΔϠϗϭΣϟ��ΔϠϣΟ�ϥϣ

و جدیر بالذكر أنّ النّحت نشأ في اللغة العربیة، استجابة لضرورة تداولیة خطابیة فرضتھا 

ة كما كانت ھذه النشأة استجابة لدوافع لغویة فرضتھا العنایة اللغویة مؤثرات اجتماعیة و فكری

بكل ما ھو حیوي في الحیاة الاجتماعیة.

الإیجاز، فالكلمتان أو الجملة تصیر كلمة فالغرض من النحت تیسیر التعبیر بالاختصار و 

واحدة بفضل النحت.

المجاز:–3–2

.244صبحي الصالح، دراسات في فقھ اللغة، ص-1
.144، ص1997، نھضة مصر، د م، 1علي عبد الواحد وافي ، فقھ اللغة، ط-2
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یعتبر المجاز من الأسالیب المتبعة في وضع المصطلح و یقول الأستاذ محمد رشاد حمزاوي 

أنھ ینحصر في تطویر من معناھا الأصلي أو القدیم إلى معنى «في تعریفھ لھذه الآلیة:

.)1(»جدید

فالمجاز إذن ھو استعمال لفظ في غیر ما وضع لھ، بمعنى أن نعطي اللفّظ معنى جدیدا لم 

یعبّر عنھ في السابق و ھذا ما یعطیھ شحنة دلالیة جدیدة، و ھذا مع الإبقاء بالطّبع على یكن 

علاقة مشابھة بینھما، بمعنى أن تكون ھناك سمة مشتركة بین المعنى اللغّوي الأوّل و المعنى 

الاصطلاحي الجدید الذي أعطي لھ .

ي قیمة دلالیة جدیدة لبعض یعط«و بھذا فالمجاز طریقة من طرق تولید الألفاظ حیث أنّھ:

الوحدات المعجمیة و یسمح لھا بالدخول في سیاقات جدیدة لم تكن تدخلھا في السابق، و 

)2(»یعطي المعنى الجدیدالسیاق الجدید ھو الذّي 

ھاما في توضیح معنى اللفّظ، و ھو الذّي یُظھر الفرق بین المعنى فالسیاق إذن یلعب دورا 

الجدید.المعجمي و المعنى 

: الصیام، و القاطرة، و و من أمثلة المصطلحات العربیة الموضوعة بھذه الآلیة نذكر

یدل في أصل الوضع اللغوي على معنى الإمساك مطلقا، ثمّ وسع الطیّارة. فالمصطلح الأوّل 

مدلولھ لیحمل معنى جدید، و ھو الإمساك عن شھوتي البطن و الفرج من طلوع الفجر إلى 

و المصطلح الثاني كان یطلق على الناقة التي تتقدم قطیع الإبل، و أصبح في غروب الشمس،

الاستعمال الحدیث یدّل على الآلة التي تجّر عربات القطار على السكّة الحدیدي، و المصطلح 

الثالث أطلق في الأصل اللغوي العربي على الفرس شدید السرعة، و صار الآن ینصرف 

.المعروفةللدلالة على وسیلة الطیران

و بالرّغم من تعدّد وسائل وضع المصطلح، فإنّ المجاز ما انفكّ یشكّل إحدى أھم ھذه الوسائل 

التي تُعتمد في تسمیة المفھومات الجدیدة .

41و توحیدھا و تنظیمھا،صترجمة المصطلحات العلمیةمزاوي محمد رشاد،المنھجیة العامةالح-1
.172بلعید صالح، في قضایا فقھ اللغة العربیة، دیوان المطبوعات الجامعیة، ص-2
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أمّا مجال توسیع معنى اللفظ العربي بالخروج من حقیقتھ إلى المجاز، «یقول جمیل الملائكة:

)1(»ناء  اللغة العربیةفكان و مازال من أوسع الأبواب في إغ

التعریب:–4–2

صبغ الكلمة بصبغة عربیة عند نقلھا بلفظھا الأجنبي إلى اللغة العربیة، «یعرّف التعریب بأنّھ:

و قد استعملت كلمة المعرّب بمعنى اللفّظ الأجنبي الذي غیّره العرب لیكون على منھاج 

بذاتھ وبمادتھ إلى اللغة العربیة، و إدخال اللفظ الأجنبي «، و ھو عند البعض:)2(»كلامھم

)3(»یصطلح على تعمیم استعمالھ ضمن مفردات اللغة العربیة

یختلف عن التعریف الثاني في كونھ لا یكتفي بنقل اللفظ فالذي نلاحظھ ھنا أنّ التعریف الأوّل 

ذلك بجعلھ الأجنبي إلى اللغة العربیة دالا و مدلولاٌ فقط، بل لابد من إحداث تغییرات فیھ، و 

یتماشى مع قواعد اللغة العربیة المرنة حتّى یشبھ المعرّب اللفظ العربي الفصیح.

و من ھنا یمكن القول إنّ التعریف الأول خاص بالتعریب، في حین ینطبق الثاني على الدخیل 

و ھذا ما یبرره القدامى بتمییزھم بین المعرب و الدخیل حیث أسموا الظاھرة العامة "دخیلا" 

تعریب الاسم الأعجمي أن تتفوه «خصصوا قولبة اللفظ الدخیل بمصطلح "التعریب" فقالوا:و 

)4(»بھ العرب على مناھجھا

و لم یختلف علماء العرب في تعریف التعریب فحسب، و إنما اختلفوا من أھمیتھ في وضع 

من الاقتباس متى كثر ھذا النوع «المصطلحات في اللغة العربیة، فھناك من یرفضھ بدلیل أنّھ:

.)5(»تضاءلت اللغة و ربمّا أدى إلى اضمحلالھا

.151"الإصلاح: مصادره و مشاكلھ و طرق تولیده"،صنقلا عن مقال یحي جابر:-1
.92المشكلة اللغویة، صسمر روحي الفیصل،-2
التعریب و القومیة العربیة في المغرب العربي، مركز دراسات الوحدة العربیة، سلسة الثقافة القومیة، معوض، نازل -3

.42، ص1986، بیروت، 1ط
، 1994، مؤسسات عبد الكریم بن عبد الله للنّشر و التوزیع، تونس، أكتوبر عبد السلام المسدي، المصطلح النقدي-4

.29ص
.382، ص2002، دار وائل للنّشر، الأردن، 1في اللغة و التربیة، طمحمد أحمد العمایرة، بحوث-5
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یرون أنّ الإفراط في التعریب قد یؤدي باللغة إلى زوالھا، فھي تتعرض فأصحاب ھذا الرأي 

للخطر كلما استعملت ھذه الوسیلة بكثرة، وبالتالي في لا تنمو في ھذه الحالة و إنّما تتطور 

رى.بمعنى أنّھا قد تتحوّل إلى لغة أخ

رغم ما ذھب إلیھ ھؤلاء، إلاّ أنّ اللغویین العرب وجدوا أنفسھم مجبرین على توظیف 

أو تصوراتھا لم تقم في أذھان لغویي العرب، و من لأنّ مفاھیمھا «المصطلحات المعربة

)1(»العبث فرض المصطلحات العربیة التي لا تتناسب و المفاھیم التي تعنیھا

ونفھم من ھذا أنّ صعوبة إیجاد المقابل العربي للمصطلح الأجنبي ھي التي جعلتنا نلجأ إلى 

.paragmatiqueالتعریب. و من أمثلة التعریب: البراغماتیة مقابل 

اللغة العربیة:التداولي إلىواقع ترجمة المصطلح –3

نصادفھا تقریبا مع كل إنّ عدم استقرار المصطلحات في اللغة العربیة من المشاكل التي 

التي ظھرت مؤخرا، وسبب تركیزنا على المصطلح التداولي فیرجع إلى العلوم و لاسیما تلك

تعدد الترجمات و المقابلات التي توضع لھ.

و یتضح لنا ھذا أكثر خاصة عند إیراد ھذه المقابلات العربیة في المعجم و ترتب ترتیبا 

) الذي یقابلھ في اللغة pragmatique(ألفبائیا فلو نأخذ مثلا: المصطلح

لاحظنا أنّ ، )4(،"التداولیة")3(، "الاستعمال")2(العربیة:"البراعماتیة"، "الذرائعیة"  "النّفعیة"

ھذا المصطلح قد یرتب في المعجم العربي حسب إحدى الحروف التالیة: الباء (ب)، الذال 

(ذ)، النون (ن)، الألف (ا)، التاء (ت).

القارئ أو الدارس العربي یعرف أنّ مصطلح "تداولیة" مثلا ھو المقابل العربي فإذا كان 

)، ففي حالة ما إذا لجأ إلى أي معجم عربي للبحث عنھ في pragmatiqueالوحید للمصطلح(

.313محمد حسن عبد العزیز، المصطلحات اللغویة، ص-1
عبد الحلیم بن عیسى،المرجعیة اللغویة في النظریة التداولیة، مجلة دراسات أدبیة، مركز البصیرة للبحوث و -2

.9، ص2008، ماي 1الاستشارات و الخدمات التعلیمیة، الجزائر، ع
و آدابھا، جامعة الطاھر لوصیف، التداولیة اللسانیة، مجلة اللغة و الأدب العربي، ملتقى علم النص، قسم اللغة العربیة-3

.9، ص2006جانفي ، 17الجزائر، ع
.131دومنیك مونقانو، المصطلحات المفاتیح لتحلیل الخطاب، تر:محمد یحیاتن، ص-4
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اختار مصطلحا آخر من تلك باب التاء (ت)، فقد لا یعثر علیھ إذا كان واضع ذلك المعجم 

دلا من مصطلح تداولیة. ففي ھذه الحالة یستحیل على الباحث أن المصطلحات السابقة الذكر ب

یجد ضالتھ إذا لم یتعرّف على كل المقابلات و الترجمات العربیة التي وضعت للمصطلح 

الأجنبي.

تعدد المقابلات العربیة للمصطلح التداولي الواحد:–1–3

إنّ المصطلح في اللغات الأجنبیة متفق علیھ، أي لا یمكننا أن نجد مصطلحین اثنین مثلا 

یعبران عن المفھوم الواحد إلا في حالات نادرة جدا، و قد یكون ھذا راجع إلى كون 

المصطلح ناشئ في بیئة یغمرھا التقدم العلمي و التكنولوجي، فكلما یتم اختراع شيء معین 

و  تبقى ھكذا،في حین ترجمتھا إلى اللغة العربیة تأخذ عدّة أشكال لأنّ نة توضع لھ تسمیة معی

كلّ فرد یترجم حسب فھمھ أو حسب ما یحلو لھ من مصطلحات، وذلك راجع إلى عدم وجود 

نظریة عامّة تؤخذ بعین الاعتبار أثناء الترجمة. كل ھذا یؤدي إلى ظھور ترجمات كثیرة أو 

ربیة.ما یسمى بتعدد المقابلات الع

والمقصود بتعدد المقابلات العربیة ھو استعمال مصطلحین اثنین أو أكثر للتعبیر عن 

المصطلح الأجنبي الواحد، و تتأزّم ھذه القضیة أكثر فأكثر عند توظیف مصطلحات تختلف 

معانیھا فیما بینھا ممّا یجعل القارئ یعتقد أنّ مفاھیمھا أیضا متعددة، ففي ھذه الحالة قد یتعذر 

بكل ھذه المقابلات العربیة و ھذا ما عبّر عنھ محمود فھمي ى أي باحث أو دارس أن یلمّ عل

یكون اھیم، فلیس من اقتصادیات اللغة أھذا التعدد یوھم القارئ بتعدد في المف«حجازي بقولھ:

)1(»لكل باحث فرد أو فئة صغیرة من الباحثین مصطلحاتھا المتعددة و المفھوم العلمي الواحد

أكثر الأمثلة على المقابلات العربیة المتعددة للمصطلح الأجنبي الواحد في اللغة العربیة، و ما

) الذي وضعت لھ ثلاث مقابلات عربیة، intentionومنھا مثلا نذكر المصطلح التداولي (

)2(ھي كالتالي:"نیة"، "قصد"، "مقصد"

.228محمود فھمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، دار الغریب للطباعة و النّشر و التوزیع،د ت، ص-1
، 1، التداولیة الیوم، علم جدید في التواصل، تر: د سیف الدین دغفوس و محمد الشیباني، طآن روبول و جاك موشلار-2

.261، ص2003لبنان، 
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مقابل عربي واحد لمصطلحات أجنبیة متعددة:–2–3

بعد حدیثنا عن تعدد المقابلات العربیة التي توضع للمصطلح الأجنبي الواحد، ننتقل الآن إلى 

ما یعاكس ھذه الحالة، و یتمثل في استخدام مقابل عربي واحد لعدّة مصطلحات أجنبیة، و في 

ة ھذا الصدد تجدر الإشارة إلى أنّ ھذه الظاھرة لا ترد بكثرة مقارنة بالظاھرة السابقة المتمثل

للمصطلح الأجنبي الواحد، وإنّما في حالات قلیلة جدّا كما ھو في إیراد مقابلات عربیة متعددة 

)، لكنھا عادة ما contexteالحال مثلا بالنسبة لكلمة "السیاق" التي تقابل المصطلح الأجنبي (

) و مصطلح associativeتستخدم كمقابل عربي لمصطلحین اثنین آخرین وھما المصطلح (

)syntagmatic.(

فالمقابل العربي الذي یناسب الأول ھو "اقتراني" أمّا المقابل العربي للمصطلح الثاني فھو 

"تركیبي"، فالملاحظ ھنا أن مفھوم كل من "اقتراني" و "تركیبي" مختلفان،لھذا ینبغي التعبیر 

) على التوالي.Syntagmatic) و (Associativeعنھما بمصطلحین مختلفین و ھما: (

یقلل «مقابلة لمصطلحین متباینین، لأن ذلك من ھنا فلا یجوز استخدام كلمة عربیة واحدةو

)1(»من درجة الوضوح و یؤدي في حالات كثیرة إلى اللبس و الغموض

بالإضافة إلى اللبس الذي یمكن أن یقع بین المصطلحات، فإنّ العربیة لیست عاجزة عن 

ى العكس فقد أثبتت قدرتھا على ذلك و لاسیما التعبیر عمّا یستجد من مصطلحات، بل عل

لمرونتھا و ما تتمتع بھ من خصائص و وسائل نموّھا من اشتقاق و مجاز و تركیب...الخ.

.229محمود فھمي حجازي، الأسس اللغویة لعلم المصطلح، دار غریب للطباعة و النّشر و التوزیع، د ت ، ص-1
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:المؤلفانبالتعریف -1

Anneآن ربول Rebol)(: فهي باحثة 1956هي زوجة جاك موشلار ولدت سنة

مكلفة بالبحث عن الصنف المركز الوطني للبحث العلمي بفرنسا، وحاصلة على دكتوراه في و 

وملحقة بمختبر المعلوماتیة في مدینة نانسي، ومن مؤلفاتها :اللسانیات وفي الفلسفة،

-Rhétorique et sylos tiqué de la fonction,1992.

-Langage et pertinence,1994.

-Dictionnaire encyclopédique de pragmatique,1997(avec J.M).

Jascquesجاك موشلار Moeschler)(: وهو دكتور في 1954ولد سنة

اللسانیات حیث یدرس علم الدلالة والتداولیة في جامعة جنیف من مؤلفاته:

-Dire et contredire,1982.

-Argumentation et conversation,1985.

-Modélisation du dialogue,1989.

-Dictionnaire encyclopédique de pragmatique,1997(avec A.R).

كما أن لهما مؤلف مشترك ترجم إلى العربیة بعنوان "التداولیة الیوم: علم جدید في 

التواصل"

La Pragmatique Aujourd’hui- Une nouvelle science de la

communication.
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في  التداولیة الیوم علم جدیدعبارة عن كتاب عنوانھ مدونتنا:بالمدونةالتعریف -2

Laالتواصل Pragmatique Aujourd’hui une nouvelle science de la)

communication).

Anneن روبول(آ و )(Jacques Mochlerحیث قام بتألیفه جاك موشلار

Reboul(رمحمد الشیباني وتمت سیف الدین دغفوس م هذا الكتاب من طرف وقد ترج

وأما تاریخ نشر النسخة 1998لطیف زیتوني وكان أول نشر سنة مراجعته من طرف 

وهي أول المنظمة العربیة للترجمةمن طرف صدر التي 2003فكانت في جویلیة المترجمة

التألیف العلمي عند طبعة عربیة، وهذا الكتاب یندرج ضمن تقالید أصبحت مألوفة في ثقافة

والمتخصصینمساعدة تتجه إلى جمهور واسع من المتعلمین  ةتألیفیإنتاج مصنفات  الغرب

وتهدف إلى تیسیر المعرفة بعمق وشمولیة وهذه موازنة دونها صعوبة أشار إلیها آن روبول 

وجاك موشلار، عندما قدما هذا الكتاب،ولعل منزع التصنیف هذا، نادر في المكتبة العربیة 

ید الباحث أستاذا كان أم طالبا إلى بعض یأخذ بب فهو كتاعموما والجامعة بصفة خاصة،

قضایا اللسانیة ومسائلها كما طرحتها توجهات حدیثة في اللغة ،تداولیة وغیرها، یعرضها 

ویناقشها ویحیل على أهم مواردها بعد أن رتب مواقفها بأحكام بیداغوجي وهذه میزة 

التداولیة ذكر منها كتاب "وقد اعتمد هذا الكتاب كمرجع أساسي في الفترة الأخیرة ونالمزایا.

عند العلماء العرب"وكتاب "التداولیة من أوستن إلى وفمان...وما إلى ذلك.

ولقد اعتمد جاك موشلار وآن روبول في مؤلفهما على المنهج الوصفي حیث كان 

تحلیلهما مدعما بأمثلة توضیحیة بنائیة، والمتعلقة بمختلف القضایا والمسائل التي لها عاقة 

وعه الأساسي وهو "التداولیة"،حیث قسما الكتاب إلى ثمانیة فصول وكل فصل یبدأ مع موض

بمقدمة تعطي لمحة عن العناوین الفرعیة التي ستتناول في ذلك الفصل ثم یحلل تلك 

العناوین كل واحد على حد مع وفرة الأمثلة المدعمة للأفكار المطروحة ثم یختم كل فصل 
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تارة أخرى تكون تأیید له وتارة أخرى تكون استنتاجات عامة بخاتمة تارة تكون نقد للفصل و 

بالإضافة إلى وضعه لثبت تعریفي یوضح فیه كل المفاهیم التي تبدوا غامضة مع ثبت 

للمصطلحات، كما وضع ترجمة للمصطلحات الأساسیة المتعلقة بهذا المجال بالإضافة إلى 

ذكر لمحة حول الأعلام اللذین ذكروا في هذا الكتاب.

وأما عن موضوع التداولیة بصفة عامة فإنه یعتبر تیار هیمن في الآونة الأخیرة على الساحة 

اللسانیة فهي تمثل حلقة وصل هامة بین حقول معرفیة عدیدة منها الفلسفیة ،علم النفس، 

وعلوم التواصل، واللسانیات بطبیعة الحال ،فالبحث التداولي یعد أكثر الاتجاهات استقطابا 

ما أمكن وصفه بأنه أصبح كنز في مجال الدراسات لأنه علم جدید للتواصل، یدرس حتى إذا

واهر اللغویة في مجال الاستعمال.الظ

تعریف التداولیة:-3

إن التعریف اللغوي للتداولیة غیر موجود،ولكن یمكن الإشارة إلیه من خلال لسان 

وتعني الانتقال من حالة الشدة إلى الرخاء، العرب لابن منظور، نجده مسطر تحت"دولة" 

أي یجعل لها »یوشك أن تدال الأرض منا كما أدلنا منها«وستشهد بقول الحاج بن یوسف

الكرة والدولة علینا فتأكل لحومنا كما أكلنا ثمارها وتشرب دمائنا كما شربنا میاهها أي 

الانتقال من حال إلى حال أخر.

التبادل، والتحول في الأشیاء أخرى منها:الانتقال، التناقل،وتأتى التداولیة في معاني

والأحوال.

التي تعني الفعل عند  pragmactusأي  pragmatiqueأما في القاموس الفرنسي

والفعل هو الوحید، المتنقل ،بحیث یبقى التعریف مشترك بین العرب والغرب actionالترجمة 

أفعال الكلام.یسمى بنظریة في التغیر، وهنا ظهرت ما
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وأما التعریف الاصطلاحي فقد تشعبت تعریفاتها بتشعب روافدها المعرفیة ومن أهم 

التعریفات ما یلي:

1938إن أول من تعرض لمفهوم التداولیة هو الفیلسوف الأمریكي شارل موریس سنة

.إذ قال أن التداولیة جزء من السیمیائیة التى تعالج العلاقة بین العلامة ومستخدمها

فالتداولیة جزأ من هذا العلم وهي تدرس كذلك العلاقة بین الإشارة ومستخدمیها مثل 

وراء تلك الإشارة.أي ماإشارة المرور، فالتداولیة تدرس ما یسمى بالقصدیة

و هو المفهوم »هي دراسة أفعال الكلام «أما فلاسفة أكسفورد، نجد أن التداولیة:

ع التي صدرت في الآونة الأخیرةالشائع والموجود في معظم المراج

أستاذ الرحمن(عبد ھو الأستاذ طھالعربیةاللغة في "التداولیة"إن أول من استعمل مصطلح

الحوارأصول في " كتابھبكلیة الآدب بجامعة الخامس بمدینة الرباط بالمملكة المغربیة)، في

.1970سنة " الكلام علم وتجدید

"التداولیات"مصطلح على 1970 منذاختیارنابقوله وقع ذلك عن عبّر وقد مقابلا«

معنیي على دلالتهباعتبارحقّه،المطلوبیوفيلأنّه"براغماتیقا"الغربيللمصطلح

(امعً "التفاعل"و ""الاستعمال «1(

فالتداولیة لم تصبح مجالا مستقلا إلا في السبعینیات بعد أن قام بتطویرها ثلاثة من 

وجرایس J.R.SEARLE))، وج. سیرل (J.L.AUSTINأوستن (« مفلاسفة وه

)H.P.GRICE((2)«

.28ص،2000لبنان،العربي،الثقافيالمركز،2طالكلام،علموتجدیدالحوارأصول في ،الرحمنعبدطھ1

2
تقدیم، محمد. و إعداد الأدب، و اللغة في المعاصر، اللغوي البحث في التداوليالاتجاهنحلة،أحمدمحمود-
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تحلیل و تقیّیم إحصائي لبعض المصطلحات المترجمة:-4

الاشتقاق:-4-1

قاق الذي یمثل وضع المصطلح، و من بینھا الاشتآلیات لقد اعتمد المترجمان تقریبا على جمیع 

–الاشتقاق من أكثر الآلیاتأنّ النسبة الأكبر في ھذه الترجمة، و إن دلّ ھذا فإنّما یدّل على 

المعتمَدة في تولید المصطلح في اللغة العربیة بوصفھا لغة –وإن لم نقل أكثرھا إطلاقاً 

في تطور ھذه اللغة، وفي إثرائھا بترْسانة –بشكل كبیر –اشتقاقیةً بامتیاز. وھو یسھم 

مصطلحیة ھي في حاجة إلیھا للتعبیر عن المفھومات الجدیدة التي تَفِد علیھا من الحضارات 

افات الأخرى بكَمیات مھمة جدا سنویا. وتكمن جمالیة ھذه الآلیة التولیدیة في كونھا تحافظ والثق

ن والدخیل اللغوییْن.على نقاء العربیة، وتحْمیھا من الھَجی

منھا:و قد أحصینا بعض المصطلحات المشتقة

المقابل الفرنسيالمصطلح المترجم

/Inférenceالاستدلال Raisonnement

Déductionالاستنباط

Inductionالاستقراء

Connecteurالرابط

Contexteسیاق

Situationمقام

Prototypeالطراز

Disjonctionالفصل 

Locuteurالقائل

Phonèmeصوتم

Cognitionالمعرفة
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Conjonctionالوصل

Formatنسق

Signeالعلامة

Désignationدلالة

Phraseالجملة

Universauxكلیات

):Inférenceالاستدلال:(

ھو كل قضیة ضمنیة یمكن استخلاصھا من قول أو استخلاص نتیجة من محتواھا الحرفي 

و للاستدلال بھذا المعنى مفھوم بالتألیف بین معطیات متنوعة(من خارج القول و من داخلھ). 

العملیات الاستدلالیة (سواء تولدّت واسع جدّا یفیض عن نطاق المنطق الصوري حیث تخضع 

عنھا استدلالات "تحلیلیة" أو "تداولیة" أو"منطقیة" أو"تجریبیة") لنظام أشّد صرامة من النظام

الموّلد للاستدلالات الطبیعیة. كما یطلق "الاستدلال" على العملیة الدلالیة الرابطة بین مجموعة 

طقة و نتیجة ما تلزم تلك المقدمات بالوصول "مقدمات" بعبارة المنامن الأقوال التي تمثل 

1إلیھا.

):Déductionالاستنباط:(

نتاج حكم جزئي انطلاقا من كلیات، و من أشھر أمثلتھ لدى المناطقة: "كل إنسان فانِ، ھو است

2سقراط إنسان، إذن سقراط فان".

جاك موشلار، آن روبول، "التداولیة الیوم":علم جدید في التواصل، تر: سیف الدین دغفوس و محمد الشیباني، تح:لطیف -1
.262، ص2003، دار الطلیعة للنشر و التوزیع، بیروت، 1زیتوني، ط

.263المرجع نفسھ، ص-2
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):Induction(الاستقراء:

ضرب من الاستدلال لا یعتد بھ المناطقة لأنھ ھو استنتاج حكم كليّ انطلاقا من جزئیات، و ھو

لا یفضي عندھم إلى الیقین و مثالھ أن ترى في مدینة إنساناً أشقر و ثانیا أشقر و ثالثا و رابعا 

1و خامسا و سادساً شقراً، فنستنتج أنّ كل سكان المدینة شقر.

):Connecteurالرابط:(

الخطاب، و یستعمل للإشارة إلى تلك الوحدات یجد ھذا المصطلح مكانھ داخل حقل لسانیات 

التي تؤدي دوراً مھماً في إقامة علاقات دلالیة بین الملفوظات. قد تأخذ ھذه الوحدات وضع 

روابط عطفیة ( لكن، إذا...)، أو وضع ظروف ( غیر أنّ، أیضاً، فعلا...)، أو وضع روابط 

إتباعیة ( طالما، لأنّ...).

وابط"، لا یشیر إلى نمط نحوي معین، بقدر ما یدّل على نمط ، فإنّ مصطلح "الرو علیھ

2للاشتغال: فالرابط یسمح للمتكلم بإقامة علاقة منطقیة أو حجاجیة بین جملتین.

)Contexteسیاق:(

قد لا یتم وصف العلامة إلاّ بالعودة إلى ما یحیط بھا، فالصفة "شعبي" مثلاً لا تحظى 

.3تیتین: حوكم محاكمة شعبیة / شعبیة ھذا المغني كبیرةبالخصوصیة نفسھا في الجملتین الآ

):Situationمقام:(

لم یحظى مصطلح المقام بتعریف فعلي، أو بمضمون دقیق، وقد ورد استعمالھ ضمن حقل 

، بوصفھ یشیر إلى "كل ما الدلالیات التلفظیة و حقل التداولیات في مقابل مفھوم "السیاق"

.4الذّي یؤلف فیھ السیاق محیطاً ذا طبیعة لسانیةیحیط" بالملفوظ في الوقت 

.263المرجع السابق، ص-1
،سیدي بلعباس، الجزائر، 1ماري نوال غاري بریو، المصطلحات المفاتیح في اللسانیات، تر: عبد القادر فھیم الشیباني، ط-2

.33، ص2007
.35المرجع نفسھ، ص -3
.98المرجع نفسھ، ص -4
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):Prototypeالطراز:(

مصطلح من واضع عالمة النّفس الأمریكیة "إلیانور روش" ردّاً على التصور التقلیدي للمقولة 

لدى أرسطو، و ھو تصور كان یعرف قدیماً باسم منوال أو نظریة الشروط الضروریة و 

الكافیة. و لتجاوز ھذا التصور الكلاسیكي، تقترح نظریة الطراز رؤیة أكثر مرونة تقوم على 

یئا ما ینتمي إلى مقولة ما أو یخرج عنھا وفق معیار درجة مشابھتھ لنظیر لھ. و اعتبار أنّ ش

یصلح لتحدید كلمة ما أو مقولة ما. فعصفور الدوري مثلا ھو الطراز ھو نموذج مرجعي 

.1"طراز الطائر" و ھو طراز لأنھ یمثل خصائص الطیور بكیفیة أفضل من الدجاجة و النعامة

):Disgonctionالفصل:(

علاقة منطقیة یتم الربط فیھا بین قضیتین بواسطة الرابط "أو" مثلا ( جاء زید أو ذھب 

2عمرو).

):Locuteurالقائل:(

كثیرة ھي المصطلحات التي تحدّد المتدخلین في عملیة التواصل اللغّوي و لا إجماع في ذلك: 

مخاطَب/ –Emetteurمرسل/–Enonciateurمتلفِظ/ -Locuteur(قائل/

(Interlocuteur أنّ القائل ھو الشخص (الأنا) الذي ینجز عمل القول و الذي استقر غالبا

بإلقائھ في مقام معین لغایة ما (إخبار، وصف، تأثیر)، و یوجھھ لمخاطب (الأنت) یتلقى ھذا 

3القول فیؤولھ لفھم مقصد القائل وفق خطة تخاطب موضوعة سلفا و متفق في شأنھا

جاك موشلار، آن روبول، "التداولیة الیوم":علم جدید في التواصل، تر: سیف الدین دغفوس و محمد الشیباني، تح:لطیف -1
.262، ص2003، دار الطلیعة للنشر و التوزیع، بیروت، 1زیتوني، ط

.268المرجع نفسھ، ص-2
.269المرجع نفسھ، ص -3
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):Phonèmeصوتم:(

یمثل الفونیم ذلك الصوت الذي یؤدي داخل اللسان، دور تمییز وحدتین مفردتین بمعنیین 

.1مختلفین، فھو معرف إذاً، بوظیفتھ التمییزیة

):Cognitionالمعرفة:(

ھي موضوع علم حدیث ھو علم النفس المعرفي، الذي لم یعد یھتم بالأمراض الذھنیة و إنّما 

.2تغل وفقھا الذھن البشريیعنى كذلك بالطریقة التي یش

):Conjonctionالوصل:(

علاقة منطقیة تتمثل في تكوین قضیة مركبة انطلاقا من قضیتین بسیطتین بواسطة الرابط "و" 

.3مثلا: (جاء وید و ذھب عمرو)

):Désignationالدلالة:(

یشیر مصطلح الدلالة ضمن الطرح السوسیري، إلى علاقة الدال بمدلولھا. یستعمل ھذا

المصطلح عادة في مقابل مصطلح المعنى، و قد یأتي أحیانا مكافئا لھ.

و في ھذا الصدد، قد یستحیل طرح تعریف عام و مجمل، یكفي ، أن ننبھ لضرورة مراعاة 

الإطار النظري نجده، و تفادي الخلط المحتمل بین "المعنى" و "الدلالة" من جھة، وبین 

.4من جھة أخرى"الدلالة" و " الإحالة" 

،سیدي بلعباس، الجزائر، 1المفاتیح في اللسانیات، تر: عبد القادر فھیم الشیباني، طالمصطلحاتماري نوال غاري بریو، -1
.77، ص2007

جاك موشلار، آن روبول، "التداولیة الیوم":علم جدید في التواصل، تر: سیف الدین دغفوس و محمد الشیباني، تح:لطیف -2

.274، ص2003، دار الطلیعة للنشر و التوزیع، بیروت، 1زیتوني، ط
3–

.276المرجع نفسھ، ص 

،سیدي بلعباس، الجزائر، 1المفاتیح في اللسانیات، تر: عبد القادر فھیم الشیباني، طالمصطلحاتماري نوال غاري بریو، -4
.98، ص2007
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):Signeالعلامة:(

استطاع سوسیر أن یضع لھذا المصطلح تعریفا تقنیا مغایراً للاستعمال العادي، تعد العلامة 

.1عنصراً من عناصر نسق اللسان و ھي تأتي معرّفة عبر علاقاتھا بعلامات أخرى

):Formaنسق:(

تختص بعلاقات یعرّف سوسیر اللسان بوصفھ "نسق من العلامات" وذلك یعني بأنّ علامة 

.2تقیمھا مع علامات أخرى

):Phraseالجملة:(

یشیر مصطلح الجملة إلى عتبة الوصف لنسق اللسان، ثمة قواعد یمكن من خلالھا التنبؤ 

بكیفیات ارتباط الفونیمات لتألیف المورفیمات، و أخرى یمكننا من خلالھا التنّبؤ بكیفیات انتظام 

.3المورفیمات لتألیف الجمل

):Universauxكلیات:(

قد تختلف الألسن بعضھا عن بعض، بید أنّھا تتقاسم في الوقت نفسھ، عددا من الخصوصیات 

"كلیات اللغة". إذ یتّم استنباط ھذه الكلیات، انطلاقا من الوصف الذي یقدمھ التي تسمى ب:

علماء اللسان حول مجموع ألسن العالم، حیث تتوزع ھذه الكلیات على مجمل المجالات 

.4سانیةالل

.96المرجع السابق، ص -1
.106المرجع نفسھ، ص- 2

.80المرجع نفسھ، ص-3
.110المرجع نفسھ، ص-4
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المجاز:-4-2

إضافة إلى الاشتقاق اعتمد المترجمان على آلیة أخرى من آلیات وضع المصطلح، وتتمثل ھذه 

الأخیرة في المجاز، و ھو لفظ یستعمل في غیر ما وضع لھ مع قرینة مانعة من إیراد المعنى 

الأصلي.

المصطلحات ما یلي:استعانا بالمجاز في ترجمتھما، و قد أحصینا من فالمترجمان 

المقابل الأجنبيالمصطلح المترجم

Enracinementتجذر المفاھیم des concepts

Frameإطار ذھني

Equivalenceتكافؤ دلالي  sémantique

Prédictionتكھن قابل للإسقاط  projectible

Modularismeتیار المنظومة

Visionرؤیة منظومیة modulaire

Maximeمعطلةقاعدة  suspensive

Acteعمل قضوي propositionnel

Irréductibilitéغیر قابل للاختزال

Principeمبدأ التعاون de coopération

Environnementمحیط معرفي cognitif

Paraphraseمحاكاة بعبارة أخرى 

Entréeمدخل معجمي lexicale

Ressemblanceمشابھة عائلیة de famille

Situationمقام مفترض hypothétique

Moduleمنظومة إدراكیة perceptuel
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النحت:-4-3

لم یلجأ المترجمان إلى ھذه الآلیة في ترجمتھما إلا نادرا و مما یلي المصطلحات التي 

أحصیناھا:

الأنجلوسكسونیة.-

رَوِیَة: ھي كلمة منحوتة من لفظتي "مسطحة" و "كرویة" نقلا حرفیا للفظ - الأرض مُسَطَّ

"Ronde" مسطحة و "Plateالمنحوت بدوره انطلاقا من لفظتي ")Plonde(المستحدث 

كرویة.

و ھي حاصل نحت بین )(Vleues: استعمل المؤلفان في الفرنسیة لفظةزضراء-

كما ھو شأن ما اقترحناه باللغة العربیة من نحت من لفظتي "Bleues" و"Vertesلفظتي"

"زرقاء" و "خضراء".

و ھنا نشیر إلى النحت العربي "زضراء" الذي وضع من طرف المترجمین كان مجرد اقتراح 

قواعد النحت في اللغة في وضعھ النحت الأصلي في اللغة الفرنسیة، لأنھما لم یراعیا مقابل

العربیة.

Sound: الكلمة مشتقة من الأحرف الأولى للكلمات الانجلیزیة (Sonarالسونار: -

Navigation Raning ،و ھو جھاز استكشاف یستخدم الموجات الصوتیة تحت میاه البحر (

و التعرف على عمقھا تحت سطح الماء.لتحدید موقع الأشیاء

التعریب:-4

اللغة العربیة مع إحداث بعض التغییر التعریب ھو نقل اللفظ (و معناه) من اللغة الأجنبیة إلى 

فیھ انسجاماً مع النظامین الصوتي و الصرفي.

أما بالنسبة للمترجمان سیف الدین دغفوس و محمد الشیباني في كتابھما "التداولیة الیوم" لم 

نحصي الكثیر من المصطلحات المعرّبة إلا ما یلي:
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الكلاسیكیة.-

إستراتیجیة-

انطولوجیة -

نسیة على الترجمة في مصطلح "التداولیة" الذي یقابلھ في اللغة الفركما اعتمدا

"Pragmatique."

تقیّیم منھجیة المترجم:-5

بعد دراستنا للكتاب عامة و تحلیلنا لبعض المصطلحات المترجمة و إحصائھا خلصنا إلى 

ما یلي:

ترجم إلیھا و اللغة إتقان المترجمان اللغة العربیة و طرائق التعبیر بھا، و ھي اللغة الم-

الفرنسیة و ھي اللغة المترجم منھا.

ھاه من صعوبات راجعة إلى المصطلح، وعمدا أحیانا إلى تقریب بعض ذللا لكل ما واج-

مع الحفاظ على خصوصیاتھا.الظواھر اللغویة الواردة فیھ من اللغة العربیة 

فرنسي) ما استقرّ منھا في كتب –اعتمدا في "ثبت المصطلحات" ثنائي اللغة (عربي -

اللسانیات المترجمة باللغّة العربیة، وفي أحیان أخرى اقترحا حلولا بدت لھم ممكنة.

وجدوا مقترحات عدیدة لترجمة بعض المصطلحات فرجّحوا الأقرب إلى الدلالة الأصلیة في -

اللغة الفرنسیة.

ن طریق النحت ترجمة حرفیة بعض المصطلحات التي وضعت في اللغة الأصلیة عترجما-

الذي ترجماه )Vleues(المصطلح في اللغة العربیة مثل مصطلحو لم یراعیا قواعد وضع 

بالمصطلح (زضراء)، و ھو نحت بین اللفظتین "زرقاء" و "خضراء".

اعتمدا كثیرا على الاشتقاق و ذلك للبحث عن جدید لمعنى جدید.-

  عامة.راعا مبدأ شیوع المصطلح في مجال اللسانیات -
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المترجمة:فھرس المصطلحات التداولیة -6

المقابل الفرنسيالمصطلح المترجم
Cohésionاتساق
Affirmationإثبات

Modusإثبات التالي penens
Modusإثبات التالي المتصل ponens conjonctif
Modusإثبات التالي المنفصل ponens disjonctif

Procéduresإجراءات 
Référenceإحالة 

Jugementأحكام الانسجام  de cohérence
Assertionإخبار

Assertoriqueإخباري
Réductionاختزال

Echecإخفاق / فشل 
Conjonctionأداة العطف de coordination
Conjonctionأداة وصل  de subordination

Insertionإدخال معجمي  lexicale
Idiomaticsأسالیب عرفیة

/Inférenceاستدلال Raisonnement
Inférenceاستدلال استقرائي صحیح inductive valide

Inférenceاستدلال استنباطي déductive
Inférenceاستدلال برھاني démonstrative
Inférenceاستدلال ضمني sous jacente

Stratégieإستراتیجیة المؤول  de l’interprète
Inductionاستقراء 
Implicationاستلزام

Implicatureاستلزام حواري معمّم conversationnelle
généralisé

Implicatureاستلزام خطابي/ تضمین
Implicationاستلزام سیاقي contextuelle
Implicationاستلزام مادي matérielle

Déductionاستنباط/ استنتاج
Fonctionnementاشتغال تراتبي hiérarchisé
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Cadreإطار
Frameإطار ذھني

Croyanceاعتقاد
Croyancesاعتقادات محصّلة سلفا  d’arrière-plan

/Présomptionافتراض hypothèse
Particuliersأفراد/ خواص

Présuppositionاقتضاء
Convictionاقتناع

Violationانتھاك/ خرق
Performanceإنجاز

Cohérenceانسجام
Performatifإنشائي

Stéréotypeأنموذج مجسّم
Primaireأوّلي

Démonstrationبرھنة
Conséquentالتالي (في القضیة الشرطیة)

Subordinationتبعیّة
Enracinementتجذر المفاھیم des concepts

Sous-déterminationتحدید لغوي فرعي linguistique
Tautologieتحصیل الحاصل

Particularisationتخصیص
Fictionتخییل/ خطاب تخییلي 

Pragmatiqueتداولیة
Pragmatiqueتداولیة لسانیة linguistique

Pragmatiqueتداولیة مندمجة intégrée
Gradualitéتدرّجیة

Gradualitéتدرّجیة الأصناف des catégories
Compostitionnalitéتركیبیة
Quantificationتسویر 
Implicitationتضمین
Concaténationتعاقب

Instructionsتعلیمات
Désignationتعیین/ دلالة
Equivalenceتكافؤ دلالي sémantique
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Equivalenceتكافؤ منطقي logique
Equivalenceتكافؤ وظیفي fonctionnelle

Prédictionتكھّن
Prédictionتكھّن قابل للإسقاط projectible

Représentationتمثّل 
Représentationتمثّل ذھني mentale
Représentationتمثّل الكون du monde

Représentationnalismeتمثیلیة
Explicationتنصیص
Communicationإشاري استدلاليتواصل  ostensive-

inférentielle
Succèsتوفیق/ نجاح

Dérivationتولید الاستلزامات الخطابیة des implicatures
Modularismeتیار المنظومة

Phrase  جملة
Phraseجملة إنشائیة performative
Phraseجملة خبریة déclarative

Phraseجملة وصفیة constative
Genreجنس
Modalitéجھة

Computationnelحاسوبي
Etatحالة الأشیاء de choses
Etatحالات ذھنیة mentaux

Intuitionحدس
Calculsحسابات استدلالیة inférentiels

Calculحساب القضایا des propositions
Calculحساب المحمولات  des prédicats

Véritéحقیقة
Jugementحكم

Déclaratifخبري
Discoursخطاب تقریبي approximatif

Discoursخطاب جاد sérieux
Discoursخطاب حرفي littérale

Discoursخطاب غیر جادّ  non sérieux
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Discoursخطاب غیر حرفي non littérale
Signifiantدال 

Sémiologieالدلائلیة 
Désignationتعییندلالة/ 

Significationدلالة تركیبیة compositionnelle
Significationدلالة تواضعیة conventionnelle

Connotationدلالة/ حافة/ سیاقیة
Significationدلالة طبیعیة naturelle

Significationدلالة غیر طبیعیة non-naturelle
Espritذھن

Intelligenceذكاء اصطناعي artificielle
Connecteurرابط

Visionرؤیة منظومیة modulaire
Marque  سمة/ علامة
Traiteسمة دلالیة sémantique

Quantificateurسور
Contexteسیاق

Scénarioسیناریو
Conditionشرط النزاھة de sincérité

Conditionsشروط تحضیریة préparatoire
Conditionضروریة و كافیةشروط nécessaires et

suffisantes
Vériconditionalitéشرطیة القضایا des

propositions
Formeشكل/ صورة

Vraiصادق
Valideصحیح
/Véritéصدق Véridicité
Modeصیغة
Morphèmeصیغم
Phonèmeصوتم

Imageصورة صوتیة acoustique
Formeصورة/ شكل

Flouضبابیة



الفصل الثالث                                                          الدراسة المعجمیة للمصطلحات

84

Nécessaireضروري
Aspectطابع رمزي codique

Prototypeطراز
Epiphénomèneظاھرة عارضة

Adverbesظروف و أحوال
Opérateurعامل
Conventionعرف
Relation  علاقة

Signe  علامة/ سمة
Phonologieعلم الأصوات الوظیفي

Syntaxeعلم التركیب
Sémantiqueعلم الدلالة

Psychologieعلم نفس الملكات des facultés
Psychologieعلم النفس الذھني mentaliste

Sciencesعلوم معرفیة cognitives
Acteعمل أوّلي primaire

Acteعمل تأثیر بالقول perlocutionnaire
Acteعمل ثانوي secondaire

Acteعمل قضوي propositionnel
Acteعمل قولي  locutionnaire

Acteعمل متضمن في القول illocutionnaire
Acteعمل كلامي de parole
Acteعمل لغوي  de langage

Acteعمل لغوي مباشر de langage direct
Acteعمل لغوي غیر مباشر de langage indirect

Processusعملیة
Processusعملیة استدلالیة inférentiel
Processusعملیة ترمیزیة codique
Processusعملیة منطقیة logique
Mondesعوالم ممكنة possibles

Irréductibilitéغیر قابلة للاختزال
Nonغیر صحیح valide
Echecفشل/ إخفاق

Disjonctionفصل
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Disjonctionفصل احتوائي inclusive
Disjonctionفصل استبعادي exclusive

Disjonctionفصل غیر استبعادي non exclusive
Verbeفعل إنشائي performatif

/Assomptionفرضیة Hypothèse
Hypothèseفرضیة قابلة للإسقاط projectible

Locuteurقائل/ مخاطِب
Exprimabilitéقابلیة الإبانة

Maximeقاعدة
Règleقاعدة أوّلیة préliminaire

Moduleقاعدة إثبات التالي ponendo ponens
Règleقاعدة الإلغاء d’élimination

Moduleقاعدة نقض السابق  tollendo tollens
Moduleقاعدة نقض التالي  tollendo ponens

Règleقاعدة النزاھة de sincérité
Règleقاعدة تحضیریة préparatoire
Règleقاعدة جوھریة essentielle
Règleقاعدة الزیادة d’introduction

Règleقاعدة صوریة formelle
Maximeقاعدة العلاقة de relation

Maximeقاعدة الكمّ  de quantité
Maximeقاعدة الكیف de manière
Maximeقاعدة معطلة suspensive

Maximeقاعدة المناسبة de pertinence
Maximeقاعدة النوع de qualité
Capacitéقدرة معرفیة cognitive

Intentionقصد/ مقصد/ نیّة
Propositionقضیة

Propositionsقضایا بسیطة élémentaires/simple
Propositionsقضایا مركبة

complexe/composées
Forceقوة متضمنة في القول illocutionnaire

Enoncéقول
Enoncéقول تقریبي approximatif
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Paroleكلام
Universauxكلیات

Agrammaticalلا نحوي
Dénotationلازم المعنى/ معنى حقیقي

Ambigüitéلبس
Langageلغة الفكر de la pensée/Mentalais

Indicateurمؤشر القوة المتضمنة في القول de la force
illocutionnaire

Principeمبدأ التعاون de coopération
Principeمبدأ قابلیة الإبانة  d’exprimabilité

Principeمبدأ المناسبة de pertinence
Théorèmeمبرھنة

Interlocuteur(s)متخاطبون
Variableمتغیر

Conversationمحادثة
Paraphraseمحاكاة بعبارة أخرى

Contenuمحتوى إجرائي procédural
Contenuمحتوى مقرر posé

Prédicatمحمول
Transducteurمحوّلة

Environnementمحیط معرفي cognitif
Locuteurمخاطِب
Interlocuteur(s)مخاطَب

Modificateurمخصص
Signifiéمدلول

Entréeمدخل معجمي lexicale
Entréeمنطقيمدخل  logique

Entréeمدخل موسوعي encyclopédique
Innésimeالمذھب الفطري

Référentمرجع
Continuumمسترسَل

Postulatمسلمّة
Ressemblanceمشابھة عائلیة de famille

Aspectمظھر
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Cognitionمعرفة
Connaissancesمعارف مقولیة فطریة catégorielles

innées
Modificateurمعدّل

Précâbléمعطى سلفا
Dénotationمعنى حقیقي/ لازم المعنى

Paradoxeمفارقة
Performadoxeمفارقة إنشائیة

Conceptمفھوم
Approcheمقاربة اختزالیة réductionniste
Approcheمقاربة تواضعیة conventionnaliste

Approcheمقاربة معرفیة cognitiviste
Situationمقام

Situationمقام مفترض hypothétique
Présupposé  مقتضى 

Antécédentمقدّم 
Intentionمقصد إخباري informative

Intentionمقصد تواصلي إجمالي communicative globale
Intentionمقصد تواصلي موضعي communicative locale

Prémiseمنطقیةمقدمة
Catégorieمقولة
Catégorisationمَقْوَلَة
Catégorielمقولي

Composanteمكون استدلالي inférentielle
Composanteمكون اشاري ostensive

Pertinence  مناسبة
Logiqueمنطق استنباطي déductive
Logiqueمنطق المحادثة de la conversation

Moduleمنظومة
Moduleمنظومات إدراكیة perceptuel
Moduleمنظومة تصوّریة conceptuel

Modularitéمنظومیة
Modularitéمنظومیة معمّمة généralisée

Encapsuléمنغلق
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Modèleمنوال
Modèleمنوال افتراضي استدلالي hypothético-déductif

Modélisationمنوَلة 
Faculté  ملكة

Conventionمواضعة
Attittudeموقف قضوي propositionnelle

Sujetموضوع
Artefactsموضوعات

Grammaticalنحوي
Formatنسق

Schémasنسق استدلال d’inférence
Systèmeنظام استنباطي غیر برھاني déductif non

démonstratif
Codeنظام ترمیزي

Systèmeنظام طرفي périphérique
Systèmeنظام غیر استقرائي non inductif

Systèmeنظام مركزي central
Théorieنظریة التخییل de la fiction
Théorieنظریة الطراز du prototype

Théorieنظریة المعرفة المشتركة de la connaissances
commune

Théorieنظریة الملكات des facultés
Pragmatismeنفعیة

Interfaceنقطة تقاطع
Espèceنوع

Marqueurواسم القوة المتضمنة في القول de force
illocutionnaire

Marqueurواسم المحتوى القضوي de contenu
propositionnel

Marquageوسم
Constatifوصفي
Conjonctionوصل

Fonctionnalismeوظیفیة
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لقد تطرقنا في بحثنا ھذا إلى دراسة إشكالیة ترجمة المصطلح التداولي إلى العربیة 

، حیث یعد المدونةوذلك من خلال دراستنا لمجموعة من المصطلحات التداولیة في ھذه 

المصطلح العنصر الحاسم  في نجاح الترجمة ودقتھا،خاصة إن تعلق الأمر بالترجمة في 

مات متخصصة للمتخصیصن فقط وللغة العربیة منظوالمتاحة ةالمجالات العلمیة الدقیق

ومؤسسات تسعى إلى التنسیق فیما بینھا وكما تعمل لإیجاد المقابل الدقیق للمصطلح الأجنبي، 

خل مع الكثیر من العلوم ،ولأن تلك العلوم بحاجة االمتجدد بما فیھ المصطلح التداولي الذي یتد

یة المصطلح من أكبر اھتمامات العاملین في مجال الترجمة فقض إلى اللغة لتتجسد في الواقع،

والتعریب، وتبین لنا بوضوح حجم الفوضى المصطلحیة والغموض اللذان یشوشان 

المصطلحات التداولیة في الوطن العربي، وقد تم الوصول إلى عدة نتائج في بحثنا،نجملھا في 

النقاط الأتیة:

ھا من الألفاظ العامة من سوابق ولواحق،وقد تترجم یركغ تتكون معظم المصطلحات التداولیة -

مثلأجزاء فنتحصل على مصطلحات مركبة إلى العربیة بعد تقسیم الكلمة إلى

)implicture یقابلھ "استلزام خطابي"أو تترجم باستخدام وزن من أوزان العربیة المترجمة (

)cohésion."ب " اتساق (

معانیھا وھذا راجع إلى طبیعة ھذا العلم، فھو علم حدیث تتمیز الألفاظ التداولیة بصعوبة-

لیس المترجم بمعانیھ اللغویة والعلمیة و إلمامتطلب یالنشأة، ولذلك ترجمة المصطلح التداولي 

، إن لم یكن متخصصا في مجال اللسانیات .على المترجم معرفتھا بعمقمن السھل 

عند ترجمتھا إلى اللغة العربیة الأجنبیةعربیة مكافئة للمصطلحات تیصعب ایجاد مقابلا-

غالبا،لأنھا تعبر عن مواقف أو أشیاء حدیثة العھد لا توجد داخل المعجم العربي، أو غیر قابلة 

للترجمة أصلا، فلا  یجد المترجم سبیلا لنقلھا فیقترح مصطلحا ویكون غالبا غیر فعال.

التداولیة، الاستعمال، المقامیة.ل مث رتتعدد ترجمة مصطلحات التداولیة من مترجم إلى آخ-

المترجمین عند نقل المصطلح الفرنسي إلى العربیة بلفظ واحد داخل ھذا لاحظنا عدم التزام-

)comotationإذ تتعدد المقابلات العربیة للفظ الأجنبي الواحد أحیانا مثل(الكتاب،
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ة مصطلحین أجنبیین ة"، ویشترك أحیانا أخرى مصطلح عربي في ترجمیسیاقب"دلالة،حافة،

/فشل".) ب" اخفاقEchecفأكثر مثلاترجمة(

كما أن المترجمین لم یعتمدوا على قاموس التداولیة الذي ألفھ مجموعة من الأساتذة في ترجمة -

الأقرب إلى الدلالة الأصلیة بخذون قاموا بمقارنة المصطلحات السابقة ثم أوإنماھذا الكتاب، 

نقلھا المترجمین تقربا كلھا اشتقاق. التيكما أن المصطلحات 

خلال ھذه الدراسة توصلنا إلى مایلي:ومن 

یجب أن یكون المترجم دقیق في ترجمة السوابق واللواحق الأجنبیة إلى اللغة العربیة -

على ترجمات موحدة.الاتفاقوضرورة 

أن یكون دقیق في نقل المفھوم الأجنبي من خلال دلالة المقابل العربي.-

تعریب المصطلح الأجنبي.القواعد المتفق علیھا عند ترجمة أوحترام ا-

.جم متخصص في المجال الذي یترجمأن یكون المتر-

في مجال المصطلحات عموما والمصطلحات البحثأنوفي النھایة ما علینا إلا القول

.ھالتداولیة خاصة، یبقي مفتوحا، ونحن لم نفتح إلا بابا من أبواب
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